
nagradama (''Sluţbeni list Crne Gore'', broj 17/19), Skupština Crne Gore 26. saziva, na Šestoj 

sjednici Prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2019. godini, dana 10. juna 2019. godine, 

donijela je 

 

O D L U K U 

O IMENOVANJU JEDNE ĈLANICE ŢIRIJA ZA DODJELU 

TRINAESTOJULSKE NAGRADE 

 

Za ĉlanicu Ţirija za dodjelu Trinaestojulske nagrade imenuje se Jadranka Selhanović. 

 

Broj 00-74/19-6/1 

EPA 707 XXVI 

Podgorica, 10. jun 2019. godine 

 

Skupština Crne Gore 26. saziva 

Predsjednik, 

Ivan Brajović, s.r. 

 

 

 

Na osnovu ĉlana 82 taĉka 3 Ustava Crne Gore i ĉlana 19 stav 1 Zakona o drţavnim 



UKAZ 

O POSTAVLJENJU NA DUŢNOST IZVANREDNOG I OPUNOMOĆENOG 

AMBASADORA CRNE GORE U REPUBLICI LETONIJI 

I 

Postavlja se Budimir Šegrt na duţnost izvanrednog i opunomoćenog ambasadora Crne 

Gore u Republici Letoniji, na nerezidentnoj osnovi, sa sjedištem Ambasade u Varšavi. 

II  

Ministar vanjskih poslova izvršiće ovaj ukaz. 

III 

Ovaj ukaz stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u "Sluţbenom listu Crne 

Gore". 

 

Broj: 01-935/3 

Podgorica, 11. jun 2019. godine 

 

Predsjednik Crne Gore, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 

Na osnovu ĉlana 95 taĉka 6 Ustava Crne Gore, Predsjednik Crne Gore donosi 
 



Vlada Crne Gore, na sjednici od 23. maja 2019. godine, donijela je 

 

UREDBU  

O VIZNOM REŢIMU 

Ĉlan 1 

Drţavljani Republike Albanije, Kneţevine Andore, Antigve i Barbuda, Argentinske 

Republike, Arube, Azerbejdţana, Drţavne zajednice Australije, Republike Austrije, Bahama, 

Barbadosa, Kraljevine Belgije, Bermuda, Bosne i Hercegovine, Savezne Republike Brazila, 

Brunej Darusalama, Republike Bugarske, Ĉeške Republike, Republike Ĉilea, Kraljevine 

Danske, Domenike, Republike Estonije, Republike Finske, Francuske Republike, Grenade, 

Gruzije, Republike Gvatemale, Grĉke Republike, Kraljevine Holandije, Holandskih Antila, 

Republike Hondurasa, Republike Hrvatske, Republike Irske, Republike Islanda, Republike 

Italije, Drţave Izraela, Japana, Kanade, Katara, Republike Kipra, Kiribatija, Kolumbije, 

Republike Koreje, Republike Kosova, Republike Kostarike, Kuvajta, Republike Letonije, 

Kneţevine Lihtenštajna, Republike Litvanije, Velikog Vojvodstva Luksemburga, MaĊarske, 

Republike Sjeverne Makedonije, Malezije, Republike Malte, Mauricijusa, Republike 

Maršalskih Ostrva, Mikronezije, Sjedinjenih Meksiĉkih Drţava, Republike Moldavije, 

Kneţevine Monaka, Republike Nikaragve, Kraljevine Norveške, Novog Zelanda, Savezne 

Republike Njemaĉke, Republike Palau, Republike Paname, Republike Paragvaja, Republike 

Poljske, Portugalske Republike, Rumunije, Republike El Salvadora, Samoe, Republike San 

Marina, Sejšelskih ostrva, Republike Singapura, Sjedinjenih Ameriĉkih Drţava, Slovaĉke 

Republike, Republike Slovenije, Solomonskih Ostrva, Republike Srbije, Svete Lucije, Svetog 

Kristofera i Nevisa, Svetog Vincenta i Grenadina, Svete Stolice, Kraljevine Španije, 

Kraljevine Švedske, Švajcarske Konfederacije, Tajvana, Timor-Lestea, Kraljevine Tonga, 

Trinidada i Tobaga, Republike Turske, Tuvalua, Ujedinjenih Arapskih Emirata, Vanuatua, 

Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije i Sjeverne Irske, Ukrajine, Istoĉne Republike 

Urugvaj i Bolivarske Republike Venecuele, kao i imaoci vaţećih putnih isprava izdatih u 

posebnom upravnom podruĉju Hong Kong Narodne Republike Kine i Makao Narodne 

Republike Kine mogu ulaziti, prelaziti preko teritorije i boraviti u Crnoj Gori do 90 dana, sa 

vaţećom putnom ispravom izdatom od tih drţava, bez vize. 

Ĉlan 2 

Drţavljani drţava ĉlanica Evropske unije, Republike Albanije, Kneţevine Andore, Bosne i 

Hercegovine, Republike Islanda, Republike Kosova, Kraljevine Lihtenštajna, Republike 

Sjeverne Makedonije, Kneţevine Monaka, Kraljevine Norveške, Republike San Marina, 

Republike Srbije, Svete Stolice i Švajcarske Konfederacije mogu ulaziti, prelaziti preko 

teritorije i boraviti u Crnoj Gori do 30 dana, bez vize, sa vaţećom liĉnom kartom koju je izdao 

nadleţni organ tih drţava, odnosno drugom ispravom na osnovu koje se moţe utvrditi njihov 

identitet i drţavljanstvo. 

Ĉlan 3 

Drţavljani Republike Ekvadora, Republike Kube, Republike Perua i Ruske Federacije 

mogu ulaziti, prelaziti preko teritorije i boraviti u Crnoj Gori do 30 dana, sa vaţećom putnom 

ispravom izdatom od tih drţava. 

Ĉlan 4 

Drţavljani drţava koje nijesu navedene u ĉl. 1, 2 i 3 ove uredbe ili sa kojima nije 

zakljuĉen meĊunarodni ugovor o ulasku, prelasku preko teritorije ili boravku na teritoriji Crne 

Na osnovu ĉlana 14 stav 2 Zakona o strancima ("Sluţbeni list CG", br. 12/18 i 3/19), 



Gore mogu ulaziti, prelaziti preko teritorije i boraviti u Crnoj Gori na osnovu vaţeće strane 

putne isprave u koju je unesena viza. 

Ĉlan 5 

Drţavljani Bjelorusije mogu ulaziti, prelaziti preko teritorije i boraviti u Crnoj Gori do 30 

dana, sa vaţećom putnom ispravom, bez vize, ako posjeduju potvrdu o turistiĉkom aranţmanu 

ili pozivno pismo u smislu propisa kojima se ureĊuju bliţi uslovi za izdavanje vize za kratki 

boravak (viza C). 

Ĉlan 6 

Drţavljani Narodne Republike Kine koji posjeduju vaţeću putnu ispravu, izdatu u skladu 

sa propisima te drţave, mogu ulaziti, prelaziti preko teritorije i boraviti u Crnoj Gori do 30 

dana, kao organizovana turistiĉka grupa koja zajedno ulazi, boravi i napušta Crnu Goru, ako 

posjeduju potvrdu o uplaćenom turistiĉkom aranţmanu i dokaz o obezbijeĊenom povratku u 

drţavu porijekla ili tranzita. 

Drţavljani Narodne Republike Kine koji posjeduju vaţeći poslovni pasoš, izdat u skladu 

sa propisima te drţave, mogu ulaziti, prelaziti preko teritorije i boraviti u Crnoj Gori do 30 

dana, ako posjeduju pozivno pismo u smislu propisa kojima se ureĊuju bliţi uslovi za 

izdavanje vize za kratki boravak (viza C). 

Ĉlan 7 

Imaoci vaţećih stranih putnih isprava sa vaţećom Šengen vizom, vaţećom vizom Drţavne 

zajednice Australije, Republike Bugarske, Republike Hrvatske, Japana, Kanade, Novog 

Zelanda, Republike Irske, Rumunije, Sjedinjenih Ameriĉkih Drţava i Ujedinjenog 

Kraljevstva Velike Britanije i Sjeverne Irske mogu ulaziti, prelaziti preko teritorije i boraviti u 

Crnoj Gori do 30 dana, a najduţe do isteka vize, ako je vrijeme vaţenja te vize kraće od 30 

dana. 

Imaoci vaţećih stranih putnih isprava koji posjeduju dozvolu boravka u drţavama Šengen 

zone, Drţavnoj zajednici Australiji, Republici Bugarskoj, Republici Hrvatskoj, Japanu, 

Kanadi, Novom Zelandu, Republici Irskoj, Rumuniji, Sjedinjenim Ameriĉkim Drţavama i 

Ujedinjenom Kraljevstvu Velike Britanije i Sjeverne Irske ili su imaoci poslovnih putnih 

kartica koje izdaju drţave ĉlanice Azijsko-pacifiĉke ekonomske saradnje (APEC) mogu 

ulaziti, prelaziti preko teritorije i boraviti u Crnoj Gori do 30 dana, a najduţe do isteka 

vaţenja dozvole boravka ili te poslovne putne kartice, ako je vrijeme njihovog vaţenja kraće 

od 30 dana. 

Ĉlan 8 

Imaoci vaţećih stranih putnih isprava sa dozvolom boravka u Ujedinjenim Arapskim 

Emiratima mogu ulaziti, prelaziti preko teritorije i boraviti u Crnoj Gori do 10 dana, bez vize, 

ako posjeduju potvrdu o turistiĉkom aranţmanu. 

Ĉlan 9 

Imaoci vaţećih putnih isprava izdatih od Organizacije Ujedinjenih Nacija ili njenih 

specijalizovanih agencija (Laissez-Passer) mogu ulaziti, prelaziti preko teritorije i boraviti u 

Crnoj Gori do 90 dana, bez vize. 

Ĉlan 10 

Imaoci vaţećih putnih isprava izdatih od drţava ĉlanica Evropske unije, Drţavne 

zajednice Australije, Republike Islanda, Japana, Kanade, Novog Zelanda, Kraljevine 

Norveške, Sjedinjenih Ameriĉkih Drţava i Švajcarske Konfederacije, na osnovu Konvencije o 

pravnom poloţaju izbjeglica iz 1951. godine ili Konvencije o pravnom poloţaju lica bez 

drţavljanstva iz 1954. godine, kao i posebnih putnih isprava za strance mogu ulaziti, prelaziti 

preko teritorije i boraviti u Crnoj Gori do 30 dana, bez vize. 



Ĉlan 11 

Drţavljani drţava sa kojima su zakljuĉeni bilateralni ugovori o ukidanju viza za imaoce 

diplomatskih i sluţbenih pasoša, odnosno o uslovima putovanja, mogu ulaziti, prelaziti preko 

teritorije i boraviti u Crnoj Gori u skladu sa tim ugovorima. 

Ĉlan 12 

Imaoci vaţećeg pasoša, diplomatskog ili sluţbenog pasoša, akreditovani pri diplomatskom 

protokolu organa drţavne uprave nadleţnog za vanjske poslove ili lica kojima je, u skladu sa 

zakonom kojim se ureĊuju vanjski poslovi, izdata posebna liĉna karta mogu ulaziti, prelaziti 

preko teritorije i boraviti u Crnoj Gori bez vize. 

Ĉlan 13 

Danom stupanja na snagu ove uredbe prestaje da vaţi Uredba o viznom reţimu ("Sluţbeni 

list CG", br. 35/16, 23/17 i 37/18). 

Ĉlan 14 

Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluţbenom listu Crne 

Gore". 

 

Broj: 07-1957 

Podgorica, 23. maja 2019. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 



Instrumentom pretpristupne pomoći Evropske unije („Sluţbeni list CG“, br. 5/14 i 33/18) i 

ĉlana 27 Uredbe o organizaciji indirektnog upravljanja sprovoĊenja finansijske pomoći u 

okviru instrumenta pretpristupne podrške Evropske unije (IPA II) („Sluţbeni list CG“, br. 

50/15, 39/16 i 33/18), Vlada Crne Gore, na sjednici od 16. maja 2019 godine, donijela je  

 

ODLUKU 

O IMENOVANJU LICA ODGOVORNIH ZA VRŠENJE DECENTRALIZOVANOG 

I/ILI INDIREKTNOG UPRAVLJANJA PRETPRISTUPNIM FONDOVIMA 

EVROPSKE UNIJE 

Ĉlan 1 

Ovom odlukom imenuju se lica odgovorna za upravljanje pretpristupnim fondovima 

Evropske unije i to:  

1) Darko Radunović, ministar finansija, za Sluţbenika nadleţnog za akreditaciju, za 

decentralizovano upravljanje; 

2) Nemanja Katnić, drţavni sekretar u Ministarstvu finansija, za Nacionalnog sluţbenika 

za ovjeravanje,za decentralizovano i indirektno upravljanje; 

3) Ivana Glišević-Đurović, zamjenica glavnog pregovaraĉa u Kancelariji za evropske 

integracije u Kabinetu predsjednika Vlade Crne Gore, za Nacionalnog IPA koordinatora, za 

decentralizovano i indirektno upravljanje; 

4) Ivana Maksimović, generalna direktorica Direktorata za upravljaĉku strukturu u 

Ministarstvu finansija, za zamjenika Nacionalnog sluţbenika za ovjeravanje, za 

decentralizovano i indirektno upravljanje; 

5) Ivana Vujošević, savjetnica glavnog pregovaraĉa za pregovore o pristupanju Crne Gore 

Evropskoj uniji u Kancelariji za evropske integracije u Kabinetu predsjednika Vlade Crne 

Gore, za zamjenika Nacionalnog IPA koordinatora, za decentralizovano i indirektno 

upravljanje i za strateškog koordinatora za IPA komponente III (regionalni razvoj) i IV 

(razvoj ljudskih resursa), za decentralizovano upravljanje; 

6) Vuĉić Ćetković, savjetnik zamjenika glavnog pregovaraĉa u Kancelariji za evropske 

integracije u Kabinetu predsjednika Vlade Crne Gore, za Rukovodioca operativne strukture za 

bilateralne programe prekograniĉne saradnje za indirektno upravljanje; 

7) Saša Radulović, drţavni sekretar u Ministarstvu odrţivog razvoja i turizma, za 

Rukovodioca operativne strukture za IPA komponentu III (regionalni razvoj), Rukovodioca 

tijela odgovornog za prioritet/mjeru za decentralizovano upravljanje i Visokog programskog 

sluţbenika za indirektno upravljanje;  

8) Ljiljana Simović, generalna direktorica Direktorata za evropske integracije, 

programiranje i implementaciju EU fondova u Ministarstvu rada i socijalnog staranja, za 

Rukovodioca operativne strukture za IPA komponentu IV (razvoj ljudskih resursa) za 

decentralizovano upravljanje i Visokog programskog sluţbenika za indirektno upravljanje; 

9) Rešad Nuhodţić, v.d. direktora Uprave javnih radova, za Rukovodioca tijela 

odgovornog za implementaciju programa za decentralizovano i indirektno upravljanje; 

10) Marija Vukĉević, v.d. generalne direktorice Direktorata za finansiranje i ugovaranje 

sredstava EU pomoći u Ministarstvu finansija, za Rukovodioca tijela odgovornog za 

implementaciju programa, za decentralizovano i indirektno upravljanje; 

11) Blagota Radulović, generalni direktor Direktorata za IPARD plaćanja u Ministarstvu 

poljoprivrede i ruralnog razvoja, za Rukovodioca tijela odgovornog za implementaciju 

programa razvoja poljoprivrede i ruralnih podruĉja Crne Gore (IPARD II), za indirektno 

upravljanje; 

Na osnovu ĉl. 3, 4, 5, 6, 11 i 15 Uredbe o organizaciji decentralizovanog upravljanja 



12) Emina Mujević Kara, generalna direktorica Direktorata za meĊunarodnu saradnju i EU 

fondove u Ministarstvu saobraćaja i pomorstva, za Rukovodioca tijela odgovornog za 

prioritet/mjeru za decentralizovano upravljanje i Visokog programskog sluţbenika, za 

indirektno upravljanje; 

13) Mubera Kurpejović, generalna direktorica Direktorata za visoko obrazovanje u 

Ministarstvu prosvjete, za Rukovodioca tijela odgovornog za prioritet/mjeru, za 

decentralizovano upravljanje i Visokog programskog sluţbenika, za indirektno upravljanje; 

14) Goran Kuševija, generalni direktor Direktorata za socijalno staranje i djeĉiju zaštitu u 

Ministarstvu rada i socijalnog staranja, za Rukovodioca tijela odgovornog za prioritet/mjeru, 

za decentralizovano upravljanje; 

15) Darko Konjević, generalni direktor Direktorata za ruralni razvoj u Ministarstvu 

poljoprivrede i ruralnog razvoja, za Rukovodioca upravljaĉkog tijela za programe razvoja 

poljoprivrede i ruralnih podruĉja Crne Gore (IPARD), za indirektno upravljanje; 

16) Radosav Babić, generalni direktor Direktorata za investicije, razvoj malih i srednjih 

preduzeća i upravljanje EU fondovima u Ministarstvu ekonomije, za Visokog programskog 

sluţbenika za indirektno upravljanje; 

17) Milica Škiljević, generalna direktorica Direktorata za ekonomiku i projekte u 

zdravstvu u Ministarstvu zdravlja, za Visokog programskog sluţbenika, za indirektno 

upravljanje; 

18) Smilja Kaţić Vujaĉić, naĉelnica direkcije za meĊunarodnu saradnju i evropske 

integracije u Ministarstvu nauke, za Rukovodioca tijela odgovornog za prioritet/mjeru, za 

decentralizovano upravljanje i Visokog programskog sluţbenika, za indirektno upravljanje; 

19) Biljana Krstajić, naĉelnica direkcije za programiranje i implementaciju EU fondova u 

Direktoratu za evropske integracije, programiranje i implementaciju EU fondova u 

Ministarstvu rada i socijalnog staranja, za Rukovodioca tijela odgovornog za operativni 

program i Rukovodioca tijela odgovornog za prioritet ili mjeru, za decentralizovano 

upravljanje; 

20) Ana Banović, naĉelnica Odjeljenja za evropske integracije u Ministarstvu finansija, za 

Visokog programskog sluţbenika, za indirektno upravljanje; 

21) Tatjana AnĊelić, naĉelnica Odjeljenja za evropske integracije, programiranje i 

implementaciju EU fondova u Ministarstvu za ljudska i manjinska prava, za Visokog 

programskog sluţbenika, za indirektno upravljanje; 

22) Zenajda Deloik, naĉelnica direkcije za evropske integracije i koordinaciju 

pretpristupne podrške EU u Direktoratu za meĊunarodnu saradnju i evropske integracije u 

Ministarstvu unutrašnjih poslova, za Visokog programskog sluţbenika, za indirektno 

upravljanje;  

23) Lidija Mašanović, naĉelnica direkcije za IPA i druge meĊunarodne projekte u 

Direktoratu za meĊunarodnu pravosudnu saradnju i projekte u Ministarstvu pravde, za 

Visokog programskog sluţbenika, za indirektno upravljanje; 

24) Marko Lubarda, samostalni savjetnik u Odjeljenju za razvoj, meĊunarodnu saradnju i 

projekte finansirane iz meĊunarodnih i IPA fondova u Ministarstvu poljoprivrede i ruralnog 

razvoja, za Visokog programskog sluţbenika, za indirektno upravljanje; 

25) Ţana Jovanović, naĉelnica direkcije za nacionalni fond u Direktoratu za upravljaĉku 

strukturu u Ministarstvu finansija, za rukovodioca Nacionalnog fonda, za decentralizovano i 

indirektno upravljanje; 

26) Velibor Damjanović, naĉelnik direkcije za nadgledanje sistema u Direktoratu za 

upravljaĉku strukturu u Ministarstvu finansija, za rukovodioca Kancelarije za podršku 

Nacionalnom sluţbeniku za ovjeravanje, za decentralizovano i indirektno upravljanje. 



27) Bojan Vujović, naĉelnik Odsjeka za koordinaciju podrške EU u Kancelariji za 

evropske integracije u Kabinetu predsjednika Vlade Crne Gore, za rukovodioca NIPAK 

kancelarije, za indirektno upravljanje; 

28) Tatjana Bošković, naĉelnica Odsjeka za horizontalna i strategijska pitanja u 

Kancelariji za evropske integracije u Kabinetu predsjednika Vlade Crne Gore, za rukovodioca 

Kancelarije rukovodioca Operativne strukture za programe prekograniĉne saradnje, za 

indirektno upravljanje; 

29) Miodrag Raĉeta, naĉelnik Odsjeka za evropsku teritorijalnu saradnju u Kancelariji za 

evropske integracije u Kabinetu predsjednika Vlade Crne Gore, za rukovodioca Tijela za 

prekograniĉnu saradnju, za indirektno upravljanje. 

Ĉlan 2 

Lica imenovana ovom odlukom sastaju se najmanje jednom u tri mjeseca, a po potrebi i 

ĉešće, na zahtjev jednog od imenovanih lica. 

Ĉlan 3 

Danom stupanja na snagu ove odluke prestaje da vaţi Odluka o imenovanju lica 

odgovornih za vršenje decentralizovanog i/ili indirektnog upravljanja pretpristupnim 

fondovima Evropske unije („Sluţbeni list CG“, broj 4/18). 

Ĉlan 4 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore“. 

 

Broj: 07-1753 

Podgorica, 16. maja 2019. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 



br. 64/17, 44/18 i 63/18), Vlada Crne Gore, na sjednici od 23.maja 2019. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O IZMJENI ODLUKE O IMENOVANJU SAVJETA ZA REVIZIJU PLANSKIH 

DOKUMENATA 

 

1. U Odluci o imenovanju Savjeta za reviziju planskih dokumenata (“Sluţbeni list CG“, 

br. 83/17, 11/18 i 24/18) u taĉki 1 podtaĉka 20 mijenja se i glasi: 

„20) Ana Samardţić, dipl.ing.arh., predstavnica opštine Budva;“. 

2. Ova odluka stupa na snagu danom objavljivanja u “Sluţbenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 07- 2036 

Podgorica, 23. maja 2019. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 

Na osnovu ĉlana 30 Zakona o planiranju prostora i izgradnji objekata („Sluţbeni list CG", 



(“Službeni list CG”, br. 64/17, 44/18 i 63/18), Vlada Crne Gore, na sjednici od 23. maja 
2019. godine, donijela je 

 
O D L U K U 

O IZRADI LOKALNE STUDIJE LOKACIJE „ŠTITARIĈKA RIJEKA“, OPŠTINA 
MOJKOVAC 

 
Član 1 

Pristupa se izradi Lokalne studije lokacije „Štitarička rijeka“, opština Mojkovac (u 
daljem tekstu: LSL). 

LSL predstavlja planski osnov za korišćenje potencijala, održivi razvoj, očuvanje, 
zaštitu i unaprijeĎivanje područja iz stava 1 ovog člana. 
 

Član 2 
LSL se radi za prostor koji se nalazi u zahvatu Prostorno urbanističkog plana 

Opštine Mojkovac (“Službeni list CG - Opštinski propisi”, br. 19/11 i 9/14), u okviru KO 
Štitarica i obuhvata vodotok Štitaričke rijeke, postojeće lokalne puteve uz vodotok i uski 
pojas vodnog i putnog zemljišta uz iste, od mosta na kojem se ukrštaju lokalni put 
Mojkovac – Kolašin i  Štitarička rijeka, ne obuhvatajući regionalni put na potesu Kurljaj, na 
istočnoj strani. 

Orjentacioni obuhvat LSL iznosi 42 ha. 
 

Član 3 
Za LSL radiće se Strateška procjena uticaja na životnu sredinu u skladu sa Zakonom 

o strateškoj procjeni uticaja na životnu sredinu ("Službeni list RCG", broj 80/05 i "Službeni 
list CG", br. 59/11 i 52/16). 

  
Član 4 

Finansijska sredstva potrebna za izradu LSL, obezbijediće se iz Budžeta Crne Gore, 
sa pozicije organa državne uprave nadležnog za održivi razvoj i turizam u iznosu od 8.000 
eura. 

 
Član 5 

Rok za izradu LSL je šest mjeseci od dana zaključivanja ugovora sa rukovodiocem 
izrade. 

 
Član 6 

LSL se izraĎuje na osnovu Programskog zadatka, koji je sastavni dio ove odluke.  
Ova odluka stupa na snagu danom objavljivanja u “Službenom listu Crne Gore”. 
 
Broj: 07-2038 
Podgorica, 23. maja 2019. godine 

 
Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 
Duško Marković, s.r. 

 

 

         Na osnovu člana 218 Zakona o planiranju prostora i izgradnji objekata 



 
PROGRAMSKI  ZADATAK 

 
ZA IZRADU LOKALNE STUDIJE LOKACIJE "ŠTITARIĈKA RIJEKA",  

OPŠTINA MOJKOVAC 
 
 
I.  UVODNE NAPOMENE 

 
Cilj izrade Lokalne studije lokacije "Štitarička rijeka", opština Mojkovac (u daljem 

tekstu: LSL) je stvaranje planskih preduslova za optimalno korišćenje obnovljivih izvora 
energije i izgradnju elektroenergetskih objekata koji će biti pokretači privrednog razvoja 
opštine Mojkovac. 

 
Pravni osnov za izradu i donošenje LSL koja se nalazi u zahvatu Prostorno 

urbanističkog plana Opštine Mojkovac (u daljem tekstu: PUP) sadržan je u članu 218 
Zakona o planiranju prostora i izgradnji objekata ("Službeni list CG", br. 64/17, 44/18 i 
63/18) kojim je propisano da se državni i lokalni planski dokumenti predviĎeni Zakonom o 
ureĎenju prostora i izgradnji objekata ("Službeni list CG", br. 51/08, 34/11, 35/13 i 33/14) 
mogu, do donošenja plana generalne regulacije Crne Gore, izraĎivati odnosno mijenjati po 
postupku propisanom ovim zakonom. 

 
Programski zadatak za izradu LSL izraĎuje se u skladu sa članom 25 Zakona o 

planiranju prostora i izgradnji objekata, budući da je isti sastavni dio Odluke o izradi 
planskog dokumenta. 

 
II.     OBUHVAT I GRANICE PLANA 
 
 

Orjentacioni obuhvat LSL iznosi 42ha. Obuhvat planskog dokumenta može se 
korigovati nakon detaljne analize prostora i sagledavanja polaznih opredjeljenja, kako bi se 
obezbjedio integralni pristup u procesu planiranja. 
 
  



Slika br.: Orjentacioni obuhvat LSL  
 

 
 
 
III.  USLOVI I SMJERNICE PLANSKOG DOKUMENTA VIŠEG REDA I RAZVOJNIH 

STRATEGIJA 
 
U postupku izrade LSL treba obezbijediti sljedeći planerski pristup: 

- sagledavanje ulaznih podataka iz PUP-a Opštine Mojkovac i druge dokumentacije sa 
državnog i lokalnog nivoa (razvojna dokumenta, master planovi, studije); 

- analizu i ocjenu postojeće planske i studijske dokumentacije; 
- analizu uticaja kontaktnih zona na ovaj prostor i obrnuto; 
- analizu i ocjenu postojećeg stanja (prirodni, stvoreni i planski uslovi); 
- sagledavanje mogućnosti realizacije investicionih ideja vlasnika i korisnika prostora u 

odnosu na opredjeljenja planova višeg reda i potencijale i ograničenja konkretne 
lokacije.  

 
IV.     PRINCIPI, VIZIJA I CILJEVI PLANIRANJA, KORIŠĆENJA, UREĐENJA I 

ZAŠTITE PROSTORA  
 
Vizija razvoja prostora u obuhvatu LSL treba da prati viziju razvoja sjevernog 

regiona, koji, kao važan prostorni, ekonomski i društveni resurs Crne Gore, treba da se 
usmjereno i kontrolisano razvija, koristeći na održiv način svoje prirodne i stvorene  
potencijale.  

U daljem razvoju moraju se poštovati evropski standardi i vrijednosti i uspostaviti 
pravila za kvalitetnu regulaciju i upravljanje prostorom.  

Osnovni cilj koji treba da se postigne je obezbjeĎivanje planskih preduslova za 
valorizaciju prostora u cilju optimalnog korišćenja obnovljivih izvora energije. 

 
V.       KONCEPTUALNI OKVIR PLANIRANJA, KORIŠĆENJA, UREĐENJA I ZAŠTITE 
PLANSKOG PODRUĈJA SA STRUKTUROM OSNOVNIH NAMJENA POVRŠINA I 
KORIŠĆENJA ZEMLJIŠTA 
 
 Konceptualnim okvirom ureĎenja prostora potrebno je obuhvatiti i razraditi sljedeće:  
 
 



Sadrţaji u prostoru i mjere zaštite 
 
Kroz izradu LSL potrebno je planirati elektroenergetske objekte (MHE) sa potrebnim 

pratećim sadržajima, za proizvodnju energije iz obnovljivih izvora. 
Planirane namjene i sadržaje definisati na bazi ocjene postojećeg stanja, smjernica 

iz planova višeg reda, posebno Smjernica i preporuke za korišćenje vodotoka za 
izgradnju malih hidroelektrana (PUP opštine Mojkovac), kao i na bazi poštovanja 
principa održivosti i zahtjeva za očuvanje i unapreĎenje životne sredine. 

U planiranju sadržaja neophodno je poštovati smjernice date Pravilnikom o bližem 
sadržaju i formi planskog dokumenta, kriterijumima namjene površina, elementima 
urbanističke regulacije i jedinstvenim grafičkim simbolima ("Službeni list CG", br. 24/10 i 
33/14). 

 
Saobraćajna i tehniĉka infrastruktura 
 

Planiranje potrebne tehničke infrastrukture treba bazirati na prethodno provjerenim 
mogućnostima postojećih mreža i njihovog korišćenja za sadržaje planirane ovom LSL, 
vodeći računa o uslovima zaštite životne sredine. 

Planirati propisno dimenzionisane elektro, hidrotehničke i telekomunikacione 
instalacije, te savremenu funkcionalnu mrežu u objektima i za potrebe ukupnog zahvata, u 
skladu sa propisima. 

Planirati funkcionalnu hidrantsku mrežu i protivpožarni sistem, te javnu rasvjetu. 
 

Svu infrastrukturu rješavati u svemu poštujući rješenja iz planova višeg reda i uz 
usaglašavanje sa uslovima koje propišu nadležni organi, institucije i preduzeća. Potrebno 
je da infrastruktura zadovolji posebne standarde i ponudi savremena tehnološka rješenja. 

Potrebno je uraditi procjenu potrebnih ulaganja na opremanju graĎevinskog 
zemljišta ponaosob za svaku vrstu tehničke infrastrukture.  
 
 
Pejzaţna arhitektura  
 

Prilikom planiranja zelenih površina izvršiti podjelu po kategorijama zelenila. 
Slobodne, zelene površine obogatiti biljnim vrstama karakterističnim za predmetno 
područje i lokalne klimatske uslove.  

LSL-om treba predvidjeti: 
- maksimalno očuvanje i uklapanje postojećeg vitalnog i funkcionalnog zelenila u nova 

urbanistička rješenja; 
- uspostavljanje optimalnog odnosa izmeĎu izgraĎenih i slobodnih zelenih površina; 
- funkcionalno zoniranje slobodnih površina; 
- povezivanje planiranih zelenih površina u jedinstven sistem sa posebnim odnosom 

prema neposrednom okruženju; 
- linijsko zelenilo duž svih javnih komunikacija; 
- usklaĎivanje kompozicionog rješenja sa namjenom (kategorijom) zelenih površina; 
-  potrebno je koristiti vrste otporne na ekološke uslove sredine i usklaĎene sa 

kompozicionim i funkcionalnim zahtjevima. 
Smjernice i uslove u vezi navedenog neophodno je pribaviti od institucija nadležnih za 
poslove zaštite prirode i životne sredine. 
 
 



Nivelacija, regulacija i parcelacija  
 

Za početak izrade LSL neophodno je obezbjeĎivanje kvalitetnih geodetskih i 
katastarskih podloga. Plan raditi u digitalnom obliku. 

Kod rješavanja nivelacije i regulacije obezbijediti potrebne elemente koji garantuju 
najpovoljnije funkcionisanje unutar prostora. Koristiti povoljnosti koje u ovom smislu pruža 
konfiguracija terena. 

Grafički prilog sa parcelacijom uraditi na ažurnoj geodetskoj podlozi. Isti mora 
sadržati tjemena planiranih saobraćajnica, kao i sve druge analitičke podatke neophodne 
za prenošenje plana na teren.  

Grafički prikaz urbanističkih parcela mora biti dat na svim grafičkim prilozima plana 
sa jasno definisanim granicama urbanističke parcele.  
 
Uslovi za izgradnju objekata i ureĊenje prostora 

 
LSL, shodno zakonskim odredbama, mora da sadrži: 

- urbanističko-tehničke uslove za izgradnju objekata i ureĎenje prostora (vrsta objekta, 
visina 
objekta, najveći broj spratova, veličina urbanističke parcele...); 

- indekse izgraĎenosti i zauzetosti; 
-  nivelaciona i regulaciona rješenja; 
- graĎevinske i regulacione linije; 
- trase infrastrukturnih mreža i saobraćajnica i smjernice za izgradnju infrastrukturnih i 

komunalnih objekata; 
- tačke priključivanja na saobraćajnice, infrastrukturne mreže i komunalne objekte; 
- smjernice urbanističkog, arhitektonskog i pejzažnog oblikovanja prostora i sl. 
 

P kom oblikovanju prostora i 
unaprjeĎenju identiteta prostora u cjelini, klimatskim promjenama, zelenoj gradnji, kao i 
adaptivnim, fleksibilnim i integralnim instrumentima za arhitektonsko oblikovanje planiranih 
sadržaja.  

 
VI.   METODOLOGIJA    

Prilikom izrade LSL pridržavati se metodologije definisane Pravilnikom o 
metodologiji izrade planskog dokumenta i bližem načinu organizacije prethodnog učešća 
javnosti ("Sl. list CG", broj 88/17). 

 
VII.  SADRŢAJ PLANSKOG DOKUMENTA 
 

Obim i nivo obrade LSL treba dati tako da se u potpunosti primjene odredbe 
Zakona o planiranju prostora i izgradnji objekata. 

Paralelno sa izradom LSL predviĎena je i izrada strateške procjene uticaja plana na 
životnu sredinu (u daljem tekstu: SPU)  u skladu sa Zakonom o strateškoj procjeni uticaja 
na životnu sredinu ("Službeni list RCG", broj 80/05 i "Službeni list CG", br.  59/11 i 52/16), 
čije elemente treba ugraditi u planski dokument. 

LSL se izraĎuje se na kartama razmjere 1:10.000; 1:5.000 i topografsko - 
katastarskim planovima razmjere 1:2.500 i 1:1.000. 

LSL, po utvrĎenim fazama i za definisane segmente, treba da bude uraĎen i 
prezentovan u analognom i digitalnom formatu. Digitalni oblik – za tekstualni dio u 
standardu Microsoft Word i PDF formatu, a grafički u standardu Auto Cad i GIS fromatu. 



LSL se izraĎuje na kartama, topografsko-katastarskim planovima i katastrima 
vodova u digitalnoj formi i georeferenciranim ortofoto podlogama, a prezentira na kartama i 
topografsko-katastarskim planovima u analognoj formi izraĎenim na papirnoj podlozi i isti 
moraju biti identični po sadržaju. 

Analogne i digitalne forme geodetsko-katastarskih planova moraju biti ovjerene od 
strane organa uprave nadležnog za poslove katastra. 

 
VIII.       OBAVEZE RUKOVODIOCA I STRUĈNOG TIMA ZA IZRADU PLANA 
 

Rukovodilac izrade LSL će nadležnom Ministarstvu, dostaviti na uvid, odnosno 
stručnu ocjenu u skladu sa Zakonom, faze: Koncept plana, Nacrt plana i Predlog plana, u 
skladu sa Pravilnikom o metodologiji izrade planskog dokumenta i bližem načinu 
organizacije prethodnog učešća javnosti ("Službeni list Crne Gore", broj 88/17). 

Rukovodilac izrade će, saglasno Zakonu, dostaviti Nacrt LSL Ministarstvu kako bi 
se u zakonskom postupku sprovela procedura njegovog utvrĎivanja.  

Rukovodilac izrade je dužan da u Predlog LSL, a nakon sprovedenog postupka 
javne rasprave i stručne ocjene, ugradi sve prijedloge i mišljenja nadležnih organa.  

Predlog LSL će rukovodilac izrade dostaviti Ministarstvu, kako bi se u zakonskom 
postupku sprovela procedura donošenja ovog planskog dokumenta. 

Po usvajanju planskog dokumenta, rukovodilac izrade će Ministarstvu predati 
konačnu verziju LSL u adekvatnoj formi koja je definisana Pravilnikom o načinu 
potpisivanja, ovjeravanja, dostavljanja, arhiviranja i čuvanja planskog dokumenta 
("Službeni list Crne Gore", br. 76/17 i 73/18). 



 

 
 

O D L U K U 
O IZRADI PROSTORNO - URBANISTIĈKOG PLANA OPŠTINE PLAV 

 
 

Član 1 
            Pristupa se izradi Prostorno - urbanističkog plana opštine Plav (u daljem tekstu: 
PUP Plav). 
 

Član 2 
            PUP Plav se radi se za cjelokupnu teritoriju lokalne samouprave u površini od cca 
329 km2. 

 
Član 3 

Za PUP Plav radiće se Strateška procjena uticaja na životnu sredinu u skladu sa 
Zakonom o strateškoj procjeni uticaja na životnu sredinu ("Službeni list RCG", broj 80/05 i 
"Službeni list CG", br. 59/11 i 52/16). 

 
Član 4 

Finansijska sredstva potrebna za izradu PUP-a Plav, obezbijediće se iz Budžeta 
Crne Gore, sa pozicije organa državne uprave nadležnog za održivi razvoj i turizam u 
iznosu od 18.000 eura. 

 
Član 5 

 Rok za izradu PUP-a Plav je šest mjeseci od dana zaključivanja ugovora sa 
rukovodiocem izrade. 

 
Član 6 

 PUP Plav se izraĎuje na osnovu Programskog zadatka, koji je sastavni dio ove 
odluke.  

 
Član 7 

            Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u “Službenom listu 
Crne Gore”. 
 
Broj: 07-2040 
Podgorica, 23. maja 2019. godine 

 
 

Vlada Crne Gore 
Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

   

 

         Na osnovu člana 218 Zakona o planiranju prostora i izgradnji objekata (“Službeni list 
CG”, br. 64/17, 44/18 i 63/18), Vlada Crne Gore, na sjednici od 23. maja 2019. godine, 
donijela je 



 

PROGRAMSKI  ZADATAK 
ZA IZRADU PROSTORNO-URBANISTIĈKOG PLANA 

OPŠTINE PLAV 
 
 
I. UVODNE NAPOMENE 
 

Skupština Opštine Plav, na sjednici od 19. maja 2014. godine, donijela je Prostorno 
urbanistički plan Opštine Plav ("Službeni list CG - Opštinski propisi", broj 17/14) kojim je 
obuhvaćena teritorija novoformirane Opštine Gusinje. Iz tog razloga, potrebno je pristupiti 
izradi novog Prostorno urbanističkog plana Opštine Plav. 

 
Cilj izrade Prostorno – urbanističkog plana opštine Plav (u daljem tekstu: PUP Plav) 

je da sadašnje stanje prostora Opštine, koje je odraz ranijeg koncepta planiranja i 
ureĎenja prostora zahtijeva iznalaženje realnih rješenja u prostoru za nove razvojne 
programe i potrebe lokalne zajednice. 
 

Pravni osnov za izradu i donošenje PUP-a Plav sadržan je u članu 218 Zakona o 
planiranju prostora i izgradnji objekata ("Službeni list CG", br. 64/17, 44/18 i 63/18) kojim je 
propisano da se državni i lokalni planski dokumenti predviĎeni Zakonom o ureĎenju 
prostora i izgradnji objekata ("Službeni list CG", br. 51/08, 34/11, 35/13 i 33/14) mogu, do 
donošenja plana generalne regulacije Crne Gore, izraĎivati odnosno mijenjati po postupku 
propisanom ovim zakonom. 

 
Programski zadatak za izradu PUP-a Plav izraĎuje se u skladu sa članom 25 

Zakona o planiranju prostora i izgradnji objekata, budući da je isti sastavni dio Odluke o 
izradi planskog dokumenta. 

 
 

II.     OBUHVAT I GRANICE PUP-A PLAV 
 

PUP Plav se izraĎuje i donosi za teritoriju lokalne samouprave. Teritorija Opštine 
Plav zahvata površinu od cca 329 km2. 

 



 

 
 
Slika br.1: Obuhvat PUP-a 
 
III. USLOVI I SMJERNICE PLANSKOG DOKUMENTA VIŠEG REDA I RAZVOJNIH 

STRATEGIJA 
 
U postupku izrade PUP-a Plav potrebno je voditi se uslovima i smjernicama iz 

sljedećih dokumenata: 
- Prostorni plan Crne Gore do 2020 ("Službeni list CG", br. 24/08 i 44/12); 

- Prostorni plan posebne namjene Nacionalnog parka "Prokletije" ("Službeni list CG", 
br. 56/18); 

- Druga važeća prostorno planska dokumentacija na državnom i lokalnom nivou; 
- Nacionalne sektorske strategije i master planovi u oblastima saobraćaja, 

energetike, upravljanja otpadom, održivog razvoja, regionalne studije i dr.); 
- Prilikom analize dokumentacione osnove potrebno je u obzir uzeti i bazne studije 

raĎene za potrebe izrade novog Prostornog plana Crna Gore (21 bazna studija). 
 

 IV.    PRINCIPI, VIZIJA I CILJEVI PLANIRANJA, KORIŠĆENJA, UREĐENJA I ZAŠTITE 
PROSTORA  

 

Polazeći od vizije održivog razvoja lokalne zajednice (vizija unapreĎenja 
ekonomskog razvoja, vizija unapreĎenja infrastrukture, vizija unapreĎenja društvenih 
djelatnosti, vizija zaštite i unapreĎenja životne sredine) i identifikacije problema u 



 

oblastima prostora, ekonomije i društva, definišu se i opšti i posebni ciljevi održivog 
razvoja lokalne zajednice. 
 

Opšti ciljevi izrade PUP-a Plav su: 
-Ubrzati ekonomski rast i razvoj i smanjiti regionalnu nerazvijensot; 
-Modernizovati postojeću i izgraditi novu infrastrukturu (putnu mrežu, vodovodni i 
kanalizacioni sistem, eleltroenergetiku, TK infrastrukturu…); 
- Smanjiti siromaštvo, obezbijediti jednakost u pristupu uslugama i resursima; 
- Osigurati efikasnu kontrolu i smanjenje zagaĎenosti (posebno voda) i održivo upravljanje 
prirodnim resursima (posebno šumom, poljoprivrednim i planinskim zemljištem); 
- Poboljšati sistem upravljanja prostorom;  
- Unaprijediti učešće javnosti u procesu planiranja 
 

Opšti ciljevi će se ostvariti: 
- svestranom integracijom prostora lokalne zajednice u crnogorski prirodni, ekonomski i 
socijalni prostor i prostor pograničnih područja; 
- horizontalnom integracijom prostora gravitacionih i razvojnih zona unutar teritorije lokalne 
zajednice; 
- povećanjem vrijednosti i kvaliteta prostora lokalne zajednice; 
- uključivanjem poslovnih i kulturnih aktivnosti lokalne zajednice u meĎuopštinke, 
nacionalne i regionalne razvojne sisteme (projekte); 
- stvaranjem prostornih uslova za unutrašnju konsolidaciju i cjeloviti razvoj lokalne 
zajednice. 
 

Posebni ciljevi izrade PUP-a Plav su: 
- očuvanje životne sredine i okoline kao osnovnog, globalnog i strateškog resursa, koji 
lokalnoj zajednici daje prednost u odnosu na okruženje; 
- meĎunarodnu saradnju u izradi programa i projekata na načelima održivog razvoja; 
- transparentnu primjenu i tumačenje razvojnih interesa države na lokalnom nivou; 
- ubrzan ekonomski razvoj lokalne privrede; 
- demobilizaciju i revitalizaciju izgraĎenih privrednih kapaciteta; 
- afirmaciju i razvoj ruralnih područja. 

 
Uvažavajući prostorna i finansijska ograničenja strateška opredijeljenja  prostornog 

razvoja lokalne zajedice su: 
- osposobljavanje i poboljšanje postojeće razvojne strukture u prostoru uz planiranje novih 
intervencija u funkciji ukupnog razvoja zajednice i države; 
- zbog potrebe ubrzanog razvoja i kvalitativnog preobražaja prioritet dati onim programima 
koji će brže dati ekonomske efekte i uticati na pokretanje privrednih, a posebno 
proizvodnih preduzetničkih aktivnosti i zaustavljanje negativnih kretanja u prostoru. Zato 
prioritet dati programima koji se uklapaju u već formirane i potencijalne sistema koji ne 
mijenjaju glavne pozitivne karakteristike formirane prostorne strukture; 
- uspostavljanje kriterijuma za razvojne aspiracije i preduzetničke inicijative uz primjenu 
visokih kriterijuma zaštite prostora i životne sredine; 
- omogićavanje javnog korišćenja posebnih vrijednost prostora i racionalno korišćenje 
prostora za izgradnju. 
 

 



 

V. KONCEPTUALNI OKVIR PLANIRANJA, KORIŠĆENJA, UREĐENJA I ZAŠTITE 
PLANSKOG PODRUĈJA SA STRUKTUROM OSNOVNIH NAMJENA POVRŠINA 
I KORIŠĆENJA ZEMLJIŠTA 

 

U toku izrade PUP-a Plav neophodno je istražiti, analizirati i ocijeniti ukupno stanje i 
potencijale prirodnih, socio-ekonomskih i infrastrukturnih faktora, kao i utvrditi moguća 
ograničenja koja proizilaze iz potrebe preduzimanja različitih mjera zaštite. 

Proces izrade PUP-a Plav zasniva se na sljedećim principima: 

- kombinaciji ciljeva, opredjeljenja i prioriteta i instrumenata realizacije; 

- transparentnosti procesa planiranja u svim fazama izrade, donošenja i implementacije. 
 

Osnovne smjernice za izbor prioriteta i prioritetnih aktivnosti treba da proisteknu iz 
usaglašavanja želja, potreba i mogućnosti. Prilikom izbora prioriteta potrebno je imati u 
vidu potrebe da se:  

- sagledava razvoj i zaštita na dugi rok u opštem interesu, a ne samo kratkoročno sa 
pojedinačnih stanovišta i interesa; 

- ostvari demografsko i ekonomsko oživljavanje ovog područja, a ne da se nastavi 
proces depopulacije i ekonomske stagnacije; 

- obezbijedi participacija lokalnog stanovništva u razvoju, korišćenju i upravljanju 
resursima; 

- ostvari umrežavanje ovog područja sa svim svojim vrijednostima sa okruženjem. 

Imajući prethodno u vidu, prioritetna aktivnost se odnosi na infrastrukturno 
opremanje ovog područja.  

PUP Plav treba da bude uraĎen na osnovama integralnog planiranja i principa 
održivog razvoja, integrisanog društveno-ekonomskog razvoja i zaštite životne sredine sa 
primarnim zadatkom postizanja optimalnog  ureĎenja, korišćenja i zaštite. 

Izrada PUP-a Plav se zasniva na sljedećim strateškim i metodološkim postavkama: 
princip integralnog pristupa prostoru (ekonomska, socijalna, ekološka), odnosno na 
principima održivog razvoja i obuhvata sve aspekte procesa planiranja: prikupljanje i 
obradu podataka; prireĎivanje odgovarajućih analiza; izrada varijantih rješenja plana; 
vrednovanje; implementaciju i monitoring. 

ObraĎivač radi kritičkog sagledavanja uticaja na prostor može da primijeni SWOT 
analizu, kako bi kroz unaprijed definisana pitanja dobio neophodne informacije za 
upravljanje razvojem, zaštitom, ureĎenjem i organizacijom prostora obuhvaćenog Planom. 
SWOT analiza predstavlja važan metod za identifikaciju komparativnih prednosti ovog 
područja, preko koje se dobijaju i inputi za razvoj.  

Zahtjevi i potrebe za kvalitetnijim razvojem lokalne zajednice predstavljaju ključne 
principe prostornog razvoja, a posebno: 
 
1. Teritorija lokalne samouprave mora biti organizovana na funkcionalan način, uz 
obezbjeĎivanje optimalnog razmještaja neophodnih funkcija i sadržaja. 
2. Nove intervencije treba da obogate postojeći prostor na svim nivoima - mjesto, centar, 
naselje. 
3. Potrebno je obezbjediti povezanost i dostupnost naselja. 



 

4. Potrebno je postići ravnotežu izmeĎu prirodne i izgraĎene sredine, naslijeĎenog i 
novoizgraĎenog, javnog i privatnog i iskoristiti pogodnosti svake lokacije (klimu, 
konfiguraciju terena, pejzaž, ekološke vrijednosti i sl.). 
5. Planirane intervencije u prostoru treba da zadovolje različite zahtjeve korisnika i 
društvenih grupa. 
6. Planirana rješenja i projekti moraju biti ekonomski održivi. 
 
VI.   METODOLOGIJA    

Prilikom izrade PUP-a Plav pridržavati se metodologije definisane Pravilnikom o 
metodologiji izrade planskog dokumenta i bližem načinu organizacije prethodnog učešća 
javnosti ("Sl. list CG", broj 88/17) (u daljem tekstu: Pravilnik).  

VII.  SADRŢAJ PLANSKOG DOKUMENTA 

Obim i nivo obrade PUP-a Plav treba dati tako da se u potpunosti primjene odredbe 
Zakona o planiranju prostora i izgradnji objekata. 

Paralelno sa izradom PUP-a Plav predviĎena je i izrada strateške procjene uticaja 
plana na životnu sredinu u skladu sa Zakonom o strateškoj procjeni uticaja na životnu 
sredinu ("Službeni list RCG", broj 80/05 i "Službeni  list CG", br.  59/11 i 52/16), čije 
elemente treba ugraditi u plan. 

PUP Plav se izraĎuju na kartama razmjere 1:25.000; 1:10.000; 1:5.000 i topogra-
fsko - katastarskim planovima razmjere 1:2.500. 

PUP Plav po utvrĎenim fazama i za definisane segmente, treba da bude uraĎen i 
prezentovan u analognom i digitalnom formatu. Digitalni oblik – za tekstualni dio u 
standardu Microsoft Word i PDF formatu, a grafički u standardu Auto Cad i GIS fromatu. 

PUP Plav se izraĎuje na kartama, topografsko-katastarskim planovima i katastrima 
vodova u digitalnoj formi i georeferenciranim ortofoto podlogama, a prezentira na kartama i 
topografsko-katastarskim planovima u analognoj formi izraĎenim na papirnoj podlozi i isti  
moraju biti identični po sadržaju. 

Analogne i digitalne forme geodetsko-katastarskih planova moraju biti ovjerene od 
strane organa uprave nadležnog za poslove katastra. 

VIII.       OBAVEZE RUKOVODIOCA I STRUĈNOG TIMA ZA IZRADU PLANA 
 

Rukovodilac izrade PUP-a Plav, će nadležnom Ministarstvu, dostaviti na uvid, 
odnosno stručnu ocjenu u skladu sa Zakonom, sljedeće faze: 
- Koncept plana;  
- Nacrt plana; i 
- Predlog plana. 
 

Rukovodilac izrade će na osnovu sintezne ocjene postojećeg stanja, prostorno 
planske i studijske dokumentacije, ocjene iskazanih zahtjeva i potreba zainteresovane 
javnosti i organa za tehničke uslove, ocjene prirodnih uslova za razvoj, a naročito u dijelu 
mogućnosti korišćenja prostora i pogodnost terena za gradnju i analize mogućnosti za 
usmjeravanje daljeg prostornog razvoja u planskom periodu, kao i zahtjeva za utvrĎivanje 
područja od posebnog značaja i/ili područja sa posebnim režimom zaštite, izraditi Koncept 
plana, saglasno Pravilniku. 

Rukovodilac izrade će, saglasno Zakonu, dostaviti Nacrt plana Ministarstvu kako bi 
se u zakonskom postupku sprovela procedura utvrĎivanja Nacrta plana.  



 

Rukovodilac izrade je dužan da u Predlog plana, a nakon sprovedenog postupka i 
stručne ocjene  i javne rasprave, ugradi sve prijedloge i mišljenja nadležnih organa.  

Predlog plana će rukovodilac izrade dostaviti Ministarstvu, kako bi se u zakonskom 
postupku sprovela procedura donošenja ovog planskog dokumenta. 

Po usvajanju plana, rukovodilac izrade će Ministarstvu predati konačnu verziju 
plana u adekvatnoj formi koja je definisana Pravilnikom o načinu potpisivanja, ovjeravanja, 
dostavljanja, arhiviranja i čuvanja planskog dokumenta ("Službeni list CG", br. 76/17 i 
73/18). 



 

list CG”, br. 64/17, 44/18 i 63/18), Vlada Crne Gore, na sjednici od 23. maja 2019. godine, 
donijela je 

 
 

O D L U K U 
O IZRADI DETALJNOG URBANISTIĈKOG PLANA "CENTAR", OPŠTINA PLUŢINE 

 
 

 Član 1 
Pristupa se izradi Detaljnog urbanističkog plana "Centar", opština Plužine (u daljem 
tekstu: DUP). 
 

Član 2 
Površina zahvata za koji se planira izrada DUP-a je cca 68,00ha. 
 

Član 3 
Za DUP radiće se Strateška procjena uticaja na životnu sredinu u skladu sa 

Zakonom o strateškoj procjeni uticaja na životnu sredinu ("Službeni list RCG", broj 80/05 i 
"Službeni list CG", br. 59/11 i 52/16). 

  
Član 4 

Finansijska sredstva potrebna za izradu DUP-a, obezbijediće se iz Budžeta Crne 
Gore, sa pozicije organa državne uprave nadležnog za održivi razvoj i turizam u iznosu od 
7.000 eura. 

 
Član 5 

Rok za izradu DUP-a je šest mjeseci od dana zaključivanja ugovora sa rukovodiocem 
izrade. 
 

 Član 6 
DUP se izraĎuje na osnovu Programskog zadatka, koji je sastavni dio ove odluke. 
     

 Član 7 
Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u “Službenom listu 

Crne Gore”. 
 
Broj: 07-2039 
Podgorica, 23. maja 2019. godine 
 

Vlada Crne Gore 
Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 
 
 
 
 

 
Na osnovu člana 218 Zakona o planiranju prostora i izgradnji objekata (“Službeni 



PROGRAMSKI ZADATAK 
ZA IZRADU DETALJNOG URBANISTIĈKOG PLANA "CENTAR",  OPŠTINA PLUŢINE 

 
 
 
I. UVODNE NAPOMENE 
 

Cilj izrade Detaljnog urbanističkog plana "Centar", opština Plužine (u daljem tekstu: 
DUP) je da se ponude urbanistička rješenja koja će plansko područje tretirati kao opštinski 
centar sa kvalitetnim urbanim funkcijama opštinskog značaja. Pored razvoja sekundarnog 
sektora, potrebno je jačati funkcije centra uslužnih djelatnosti, zdravstva, obrazovanja, 
kulturnih, bankarskih i informatičkih djelatnosti. Tendencija koncentracije stanovništva iz 
ostalih naselja u opštinskom centru nastaviće se i u narednom periodu, uz prostorno 
širenje urbanih sadržaja ka prigradskim naseljima lociranim duž saobraćajnica. Na 
području planskog dokumenta planirati razvoj, namjene i sadržaje u skladu sa Prostorno- 
urbanističkim planom opštine Plužine. 

Pravni osnov za izradu i donošenje DUP-a sadržan je u članu 218 Zakona o 
planiranju prostora i izgradnji objekata ("Službeni list CG", br. 64/17, 44/18 i 63/18) kojim je 
propisano da se do donošenja plana generalne regulacije Crne Gore primjenjuju važeći 
planski dokumenti donijeti do stupanja na snagu ovog zakona odnosno do roka iz člana 
217 ovog zakona. 

Programski zadatak za izradu DUP-a izraĎuje se u skladu sa članom 25 Zakona o 
planiranju prostora i izgradnji objekata, budući da je isti sastavni dio Odluke o izradi 
planskog dokumenta 
 
II. OBUHVAT I GRANICE PLANA 

 
Površina zahvata za koji se planira izrada DUP-a je cca 68,00 ha, a konačna 

površina će se definisati tokom izrade, a prije utvrĎivanja predloga planskog dokumenta 
(moguća su manja usklaĎivanja sa granicama katastarskih parcela ili osovinama planiranih 
saobraćajnica). 

 

 
 



 

III. USLOVI I SMJERNICE PLANSKOG DOKUMENTA VIŠEG REDA I RAZVOJNIH 
STRATEGIJA 

 
U postupku izrade DUP-a treba obezbijediti sljedeći planerski pristup: 

 sagledavanje ulaznih podataka iz PPPN za Durmitorsko područje, iz PUP-a Plužine 
i druge dokumentacije sa državnog i lokalnog nivoa (razvojna dokumenta, studije); 

 analizu i ocjenu postojeće planske i studijske dokumentacije; 

 analizu uticaja kontaktnih zona na ovaj prostor i obrnuto; 

 analizu i ocjenu postojećeg stanja (prirodni, stvoreni i planski uslovi); 

 ekonomsko demografskom analizom dati ocjenu tržišnih i demografskih trendova i 
posljedica na izgradnju, infrastrukturu, komunalne objekte, javne funkcije i slično; 

 sagledavanje mogućnosti realizacije investicionih ideja vlasnika i korisnika prostora 
u odnosu ha opredjeljenja planova višeg reda i potencijale i ograničenja konkretne 
lokacije. 

 
IV. PRINCIPI, VIZIJA I CILJEVI PLANIRANJA, KORIŠĆENJA, UREĐENJA I ZAŠTITE 
PROSTORA 

 
Vizija razvoja prostora u obuhvatu DUP-a treba da prati viziju razvoja opštine 

Plužine. 
Prostor koji je predmet izrade DUP-a potrebno je funkcionalno unaprijediti, 

poboljšati infrastrukturnu mrežu, urediti saobraćajnu infrastrukturu i oblikovati ukupni 
prostor u graĎevinskom i hortikulturnom smislu uz povezivanje istog sa sadržajima 
kontaktnih prostora. Potrebno je mjerama zaštite obezbijediti sprečavanje degradacije 
prostora i maksimalno iskorišćavanje povoljnosti koje nudi ovaj teren. 
 
V. KONCEPTUALNI OKVIR PLANIRANJA, KORIŠĆENJA, UREĐENJA I ZAŠTITE 
PLANSKOG PODRUĈJA SA STRUKTUROM OSNOVNIH NAMJENA POVRŠINA I 
KORIŠĆENJA ZEMLJIŠTA 

 
Konceptualnim okvirom ureĎenja prostora potrebno je obuhvatiti i razraditi sljedeće: 

 
Sadrţaji u prostoru i mjere zaštite 

Kroz izradu DUP-a potrebno je obezbijediti kvalitetna urbanistička rješenja, a u 
planiranju sadržaja neophodno je poštovati smjernice date PUP-om Plužina i one 
definisane Pravilnikom o bližem sadržaju i formi planskog dokumenta, kriterijumima 
namjene površina, elementima urbanističke regulacije i jedinstvenim grafičkim simbolima 
("Službeni list CG", br. 24/10 i 33/14), kao i Pravilnikom o vrstama, minimalno-tehničkim 
uslovima i kategorizaciji ugostiteljskih objekata ("Službeni list CG", broj 36/18). 
 
Saobraćajna i tehniĉka infrastruktura 

Planiranje potrebne tehničke infrastrukture treba bazirati na prethodno provjerenim 
mogućnostima postojećih mreža i njihovog korišćenja za planirane sadržaje ovim, vodeći 
računa o uslovima zaštite životne sredine. 

Planirati propisno dimenzionisane elektro, hidrotehničke i telekomunikacione 
instalacije, te savremenu funkcionalnu mrežu u objektima i za potrebe ukupnog zahvata, u 
skladu sa propisima. 

Planirati funkcionalnu hidrantsku mrežu i protivpožarni sistem, te javnu rasvjetu. 
Svu infrastrukturu rješavati u svemu poštujući rješenja iz planova višeg reda i uz 

usaglašavanje sa uslovima koje propišu nadležni organi, institucije i preduzeća. 



Potrebno je uraditi procjenu potrebnih ulaganja na opremanju graĎevinskog 
zemljišta ponaosob za svaku vrstu tehničke infrastrukture. 

Uzimajući u obzir buduće namjene prostora potrebno je da infrastruktura zadovolji 
posebne standarde i ponudi savremena tehnološka rješenja. 
 
Pejzaţna arhitektura 

Prilikom planiranja zelenih površina izvršiti podjelu po kategorijama zelenila. 
Slobodne, zelene površine obogatiti biljnim vrstama karakterističnim za predmetno 
područje i lokalne klimatske uslove. Izradom DUP-a treba predvidjeti: 

 maksimalno očuvanje i uklapanje postojećeg vitalnog i funkcionalnog zelenila u 
nova urbanistička rješenja; 

 karakteristične elemente parterne arhitekture i mobilijara u skladu sa tradicionalnim 
rješenjima; 

 uspostavljanje optimalnog odnosa izmeĎu izgraĎenih i slobodnih zelenih površina; 

 usklaĎivanje ukupne količine zelenih površina sa brojem korisnika; 

 funkcionalno zoniranje slobodnih površina; 

 povezivanje planiranih zelenih površina u jedinstven sistem sa posebnim odnosom 
prema neposrednom okruženju; 

 linijsko zelenilo duž svih javnih komunikacija; 

 usklaĎivanje kompozicionog rješenja sa namjenom (kategorijom) zelenih površina; 

 potrebno je koristiti vrste otporne na ekološke uslove sredine i usklaĎene sa 
kompozicionim i funkcionalnim zahtjevima. 
Smjernice i uslove u vezi navedenog neophodno je pribaviti od institucija nadležnih 

za poslove zaštite prirode i životne sredine. 
 
Nivelacija, regulacija i parcelacija 

Za početak izrade DUP-a neophodno je obezbjeĎivanje kvalitetnih geodetskih i 
katastarskih podloga. Plan raditi u digitalnom obliku. 

Kod rješavanja nivelacije i regulacije obezbijediti potrebne elemente koji garantuju 
najpovoljnije funkcionisanje unutar prostora. Koristiti povoljnosti koje u ovom smislu pruža 
konfiguracija terena. 

Grafički prilog sa parcelacijom uraditi na ažurnoj geodetskoj podlozi. Isti mora 
sadržati tjemena planiranih saobraćajnica, kao i sve druge analitičke podatke neophodne 
za prenošenje plana na teren. 

Grafički prikaz urbanističkih parcela mora biti dat na svim grafičkim prilozima plana 
sa jasno definisanim granicama urbanističke parcele. 
 
Uslovi za izgradnju objekata i ureĊenje prostora 

DUP shodno zakonskim odredbama, mora da sadrži: 

 urbanističko-tehničke uslove za izgradnju objekata i ureĎenje prostora (vrsta 
objekta, visina objekta, najveći broj spratova, veličina urbanističke parcele...); 

 indekse izgraĎenosti i zauzetosti; 

 nivelaciona i regulaciona rješenja; 

 graĎevinske i regulacione linije; 

 trase infrastrukturnih mreža i saobraćajnica i smjernice za izgradnju infrastrukturnih 
i komunalnih objekata; 

 tačke priključivanja na saobraćajnice, infrastrukturne mreže i komunalne objekte; 

 smjernice urbanističkog, arhitektonskog i pejzažnog oblikovanja prostora i sl. 



 

Imajući u vidu značaj prostora koji tretira ovaj planski dokument potrebno je 
posebnu pažnju posvetiti održivom urbanističkom oblikovanju prostora i unaprjeĎenju 
identiteta pojedinih zona i prostora u cjelini, klimatskim promjenama, zelenoj gradnji, kao i 
adaptivnim, fleksibilnim i integralnim instrumentima za arhitektonsko oblikovanje planiranih 
sadržaja. 
 
Ekonomsko demografska analiza i ekonomsko trţišna projekcija i faze realizacije 

Posebnom ekonomskom analizom treba: 

 dati procjenu ekonomskih i tržišnih trendova koji su od posebnog značaja za odabir 
planiranog rješenja; 

 dati obrazloženje odabira optimalnog (planom predviĎenog) rješenja; 

 obezbijediti planersko dokazivanje ekonomske i tržišne opravdanosti planskog 
rješenja; 

 dati rezime ključnih ekonomskih i socijalnih pitanja i uticaja koji proističu iz različitih 
scenarija izgradnje (uticaj na ekonomske pokazatelje - zaposlenost i direktne javne 
prihode uzrokovane ovom investicijom); 

 utvrditi potencijalna ograničenja za predloženu izgradnju, potencijalna osjetljiva 
socio-ekonomska pitanja i prilike koje se ukazuju, kao što je očuvanje i/ili 
unapreĎenje zaštićenih lokacija; 

 procjeniti investicionu vrijednost objekata, naročito vrijednost infrastrukturnih 
rješenja i opremanja graĎevinskog zemljišta, te ekonomsko-finansijske implikacije i 
društvenu korisnost potencijala koji proizilaze iz predmetnog plana. 
Izradom DUP-a potrebno je sagledati faze realizacije pri čemu naročito treba voditi 

računa da se na osnovu tržišnih uslova cjeline mogu odvojeno realizovati, pa samim tim 
treba i da budu regulaciono definisane. Predložene faze realizacije obavezno bazirati i na 
ekonomskim pokazateljima. 
 
VI. METODOLOGIJA 
 

Prilikom izrade DUP-a pridržavati se metodologije definisane Pravilnikom o 
metodologiji izrade planskog dokumenta i bližem načinu organizacije prethodnog učešća 
javnosti ("Službeni list CG", broj 88/17). 
 
VII. SADRŢAJ PLANSKOG DOKUMENTA 

 
Obim i nivo obrade DUP-a treba dati tako da se u potpunosti primjene odredbe 

Zakona o planiranju prostora i izgradnji objekata. 
Paralelno sa izradom DUP-a predviĎena je i izrada strateške procjene uticaja plana 

na životnu sredinu u skladu sa Zakonom o strateškoj procjeni uticaja na životnu sredinu 
("Službeni list RCG", broj 80/05 i "Službeni list CG", br. 59/11 i 52/16), čije elemente treba 
ugraditi u Plan. 

DUP se izraĎuju na kartama razmjere 1:10.000; 1:5.000 i topografsko-katastarskim 
planovima razmjere 1:2.500 i 1:1.000. 

DUP po utvrĎenim fazama i za definisane segmente, treba da bude uraĎen i 
prezentovan u analognom i digitalnom formatu. Digitalni oblik - za tekstualni dio u 
standardu Microsoft Word i PDF formatu, a grafički u standardu Auto Cad i GIS fromatu. 

DUP se izraĎuju na kartama, topografsko-katastarskim planovima i katastrima 
vodova u digitalnoj formi i georeferenciranim ortofoto podlogama, a prezentira na kartama i 
topografsko-katastarskim planovima u analognoj formi izraĎenim na papirnoj podlozi i isti 
moraju biti identični po sadržaju. 



Analogne i digitalne forme geodetsko-katastarskih planova moraju biti ovjerene od 
strane organa uprave nadležnog za poslove katastra. 
 
VIII. OBAVEZE RUKOVODIOCA I STRUĈNOG TIMA ZA IZRADU PLANA 
 

Rukovodilac izrade DUP-a će nadležnom Ministarstvu, dostaviti na uvid, odnosno 
stručnu ocjenu u skladu sa Zakonom, faze: Koncept plana, Nacrt plana i Predlog plana, u 
skladu sa Pravilnikom o metodologiji izrade planskog dokumenta i bližem načinu 
organizacije prethodnog učešća javnosti ("Službeni list CG", broj 88/17). 

Rukovodilac izrade će, saglasno Zakonu, dostaviti Nacrt DUP-a Ministarstvu kako 
bi se u zakonskom postupku sprovela procedura njegovog utvrĎivanja. 

Rukovodilac izrade je dužan da u Predlogu DUP-a, a nakon sprovedenog postupka 
javne rasprave i stručne ocjene, ugradi sve prijedloge i mišljenja nadležnih organa. 

Predlog DUP-a će rukovodilac izrade dostaviti Ministarstvu, kako bi se u 
zakonskom postupku sprovela procedura donošenja ovog planskog dokumenta. 

Po usvajanju plana, rukovodilac izrade će Ministarstvu predati konačnu verziju 
DUP-a u adekvatnoj formi koja e definisana Pravilnikom o načinu potpisivanja, 
ovjeravanja, dostavljanja, arhiviranja i čuvanja planskog dokumenta ("Službeni list CG", br. 
76/17 i 73/18). 



Crne Gore, na sjednici od 23. maja 2019. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O OTVARANJU KONZULATA CRNE GORE U HARKOVU - UKRAJINA 

Ĉlan 1 

Otvara se Konzulat Crne Gore u Harkovu, sa poĉasnim konzulom na ĉelu i nadleţnošĉu za 

Harkovsku administrativnu oblast. 

Ĉlan 2 

Ministarstvo vanjskih poslova preduzeće potrebe mjere za sprovoĊenje ove odluke. 

Ĉlan 3 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore“. 

 

Broj: 07-1995 

Podgorica, 23. maja 2019. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 

 

Na osnovu ĉlana 27 Zakona o vanjskim poslovima ("Sluţbeni list CG", broj 70/17), Vlada 



Crne Gore, na sjednici od 23. maja 2019. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O OTVARANJU KONZULATA CRNE GORE U VILJNUSU – REPUBLIKA 

LITVANIJA 

Ĉlan 1 

Otvara se Konzulat Crne Gore u Viljnusu, sa poĉasnom konzulkom na ĉelu i nadleţnošĉu 

za cijelu teritoriju Republike Litvanije. 

Ĉlan 2 

Ministarstvo vanjskih poslova preduzeće potrebne mjere za sprovoĊenje ove odluke. 

Ĉlan 3 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore“. 

 

Broj: 07-1956 

Podgorica, 23. maja 2019. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 

Na osnovu ĉlana 27 Zakona o vanjskim poslovima ("Sluţbeni list CG", broj 70/17), Vlada 



Crne Gore, na sjednici od 23. maja 2019. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O OTVARANJU KONZULATA CRNE GORE U GNJILANU – REPUBLIKA 

KOSOVO 

Ĉlan 1 

Otvara se Konzulat Crne Gore u Gnjilanu, sa poĉasnim konzulom na ĉelu i nadleţnošĉu za 

Opštinu Gnjilane. 

Ĉlan 2 

Ministarstvo vanjskih poslova preduzeće potrebne mjere za sprovoĊenje ove odluke. 

Ĉlan 3 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore“. 

 

Broj: 07-1994 

Podgorica, 23. maja 2019. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 

Na osnovu ĉlana 27 Zakona o vanjskim poslovima ("Sluţbeni list CG", broj 70/17), Vlada 



Gore, na sjednici od 9. maja 2019. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O DODJELI KONCESIJE ZA DETALJNA GEOLOŠKA ISTRAŢIVANJA I 

EKSPLOATACIJU MINERALNE SIROVINE TEHNIĈKO-GRADEVINSKOG 

KAMENA NA LEŢIŠTU „KRŠ" - KALUĐERSKI LAZ, OPŠTINA ROŢAJE 

 

1. DOO “Tofi" - Roţaje daje se koncesija za detaljna geološka istraţivanja i eksploataciju 

mineralne sirovine tehniĉko-gradevinskog kamena na leţištu “Krš"-KaluĊerski laz, Opština 

Roţaje. 

2. Koncesija iz taĉke 1 ove odluke daje se na period od 30 godina. 

3. Procentni iznos za obraĉun koncesione naknade iznosi 7% od trţišne vrijednosti 

bilansnih ili eksploatacionih rezervi, odnosno ukupnog trţišnog proizvoda. 

4. Prava i obaveze izmeĊu Vlade Crne Gore, kao koncedenta. i DOO “Tori" - Roţaje, kao 

koncesionara, utvrdiće se Ugovorom o koncesiji za detaljna geološka istraţivanja i 

eksploataciju mineralne sirovine tehniĉko-gradevinskog kamena na leţištu “Krš"-KaluĊerski 

laz, Opština Roţaje (u daljem tekstu: Ugovor). 

5. Ugovor će se zakljuĉiti u roku od 15 dana od dana stupanja na snagu ove odluke. 

6. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u “Sluţbenom listu Crne 

Gore". 

  

Broj: 07-1761 

Podgorica, 9. maja 2019. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 

Na osnovu ĉl. 9 i 34 Zakona o koncesijama (Sluţbeni list CG", broj 8/09), Vlada Crne 



31/14 i 4/18), na predlog Socijalnog savjeta Crne Gore, Vlada Crne Gore, na sjednici od 23. 

maja 2019. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O UTVRĐIVANJU MINIMALNE ZARADE 

Ĉlan 1 

Minimalna zarada u Crnoj Gori na polugodišnjem nivou iznosi 222,00 eura. 

Ĉlan 2 

Danom poĉetka primjene ove odluke prestaje da vaţi Odluka o utvrĊivanju minimalne 

zarade („Sluţbeni list CG", broj 18/13). 

Ĉlan 3 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore", a primjenjivaće se od 1. jula 2019. godine. 

 

Broj: 07-2041 

Podgorica, 23. maja 2019. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

Na osnovu ĉlana 80 stav 3 Zakona o radu („Sluţbeni list CG", br. 49/08, 59/11, 66/12, 



list CG”, br. 64/17, 44/18 i 63/18), Vlada Crne Gore, na sjednici od 23. maja 2019. godine, 

donijela je 

 

ODLUKU 

O ODREĐIVANJU RUKOVODIOCA IZRADE DETALJNOG URBANISTIĈKOG 

PLANA „CENTAR”, OPŠTINA PLUŢINE I VISINI NAKNADE ZA  

RUKOVODIOCA I STRUĈNI TIM ZA IZRADU DETALJNOG URBANISTIĈKOG 

PLANA 

 

1. Ovom odlukom odreĊuje se rukovodilac izrade Detaljnog urbanistiĉkog plana „Centar“, 

opština Pluţine (u daljem tekstu: DUP) i visina naknade za rukovodioca i struĉni tim za 

izradu Detaljnog urbanistiĉkog plana. 

2. Za rukovodioca izrade DUP-a odreĊuje se dr Veljko Radulović, dipl.ing.arh. 

3. Rukovodiocu i struĉnom timu iz taĉke 1 ove odluke utvrĊuje se naknada u ukupnom 

iznosu od 7.000 eura. 

4. Iznos pojedinaĉnih naknada za rukovodioca izrade i ĉlanove struĉnog tima, iz taĉke 3 

ove odluke, odreĊuje se ugovorom koji Ministarstvo odrţivog razvoja i turizma zakljuĉuje sa 

rukovodiocem izrade, odnosno ĉlanom struĉnog tima. 

5. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u “Sluţbenom listu Crne 

Gore”. 

 

Broj: 07-2039 

Podgorica, 23. maja 2019. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 

Na osnovu ĉlana 22 st. 2 i 9 Zakona o planiranju prostora i izgradnji objekata (“Sluţbeni 



list CG”, br. 64/17, 44/18 i 63/18), Vlada Crne Gore, na sjednici od 23. maja 2019. godine, 

donijela je 

 

ODLUKU 

O ODREĐIVANJU RUKOVODIOCA IZRADE LOKALNE STUDIJE LOKACIJE 

„ŠTITARIĈKA RIJEKA“, OPŠTINA MOJKOVAC I VISINI NAKNADE ZA 

RUKOVODIOCA I STRUĈNI TIM ZA IZRADU LOKALNE STUDIJE LOKACIJE 

 

1. Ovom odlukom odreĊuje se rukovodilac izrade Lokalne studije lokacije „Štitariĉka 

rijeka“, opština Mojkovac (u daljem tekstu: LSL) i visina naknade za rukovodioca i struĉni 

tim za izradu LSL. 

2. Za rukovodioca izrade LSL odreĊuje se Tamara Vuĉević, dipl.ing.arh. 

3. Rukovodiocu i struĉnom timu iz taĉke 1 ove odluke utvrĊuje se naknada u ukupnom 

iznosu od 8.000 eura. 

4. Iznos pojedinaĉnih naknada za rukovodioca izrade i ĉlanove struĉnog tima, iz taĉke 3 

ove odluke, odreĊuje se ugovorom koji Ministarstvo odrţivog razvoja i turizma zakljuĉuje sa 

rukovodiocem izrade, odnosno ĉlanom struĉnog tima. 

5. Ova odluka stupa na snagu danom objavljivanja u “Sluţbenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 07-2038 

Podgorica, 23. maja 2019. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 

Na osnovu ĉlana 22 st. 2 i 9 Zakona o planiranju prostora i izgradnji objekata (“Sluţbeni 



list CG”, br. 64/17, 44/18 i 63/18), Vlada Crne Gore, na sjednici od 23. maja 2019. godine, 

donijela je 

ODLUKU 

O ODREĐIVANJU RUKOVODIOCA IZRADE PROSTORNO - URBANISTIĈKOG 

PLANA OPŠTINE PLAV I VISINI NAKNADE ZA RUKOVODIOCA I STRUĈNI TIM 

ZA IZRADU  PROSTORNO–URBANISTIĈKOG PLANA 

 

1. Ovom odlukom odreĊuje se rukovodilac izrade Prostorno-urbanistiĉkog plana opštine 

Plav (u daljem tekstu: PUP Plav) i visina naknade za rukovodioca i struĉni tim za izradu 

Prostorno-urbanistiĉkog plana. 

2. Za rukovodioca izrade PUP Plav odreĊuje se dr Veljko Radulović, dipl.ing.arh. 

3. Rukovodiocu i struĉnom timu iz taĉke 1 ove odluke utvrĊuje se naknada u ukupnom 

iznosu od 18.000 eura. 

4. Iznos pojedinaĉnih naknada za rukovodioca izrade i ĉlanove struĉnog tima, iz taĉke 3 

ove odluke, odreĊuje se ugovorom koji Ministarstvo odrţivog razvoja i turizma zakljuĉuje sa 

rukovodiocem izrade, odnosno ĉlanom struĉnog tima. 

5. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u “Sluţbenom listu Crne 

Gore”. 

 

Broj: 07-2040 

Podgorica, 23. maja 2019. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 

Na osnovu ĉlana 22 st. 2 i 9 Zakona o planiranju prostora i izgradnji objekata (“Sluţbeni 



RCG", broj 80/05 i "Sluţbeni list CG", br. 59/11 i 52/16), Ministarstvo odrţivog razvoja i 

turizma donijelo je 

 

ODLUKU 

O IZRADI STRATEŠKE PROCJENE UTICAJA NA ŢIVOTNU SREDINU ZA 

IZMJENE I DOPUNE DRŢAVNE STUDIJE LOKACIJE "RT ĐERAN - PORT 

MILENA", OPŠTINA ULCINJ 

 

1. Pristupa se izradi Strateške procjene uticaja na ţivotnu sredinu (u daljem tekstu: 

Strateška procjena) za Izmjene i dopune Drţavne studije lokacije "Rt Đeran – Port Milena", 

opština Ulcinj  (u daljem tekstu: Izmjene i dopune DSL). 

2. Planski osnov za izradu Izmjena i dopuna DSL predstavlja Prostorni plan posebne 

namjene za Obalno podruĉje Crne Gore i Prostorno urbanistiĉki plan Opštine Ulcinj. 

3. Izmjene i dopune DSL se rade za cjelokupni zahvat vaţeće Drţavne studije lokacije "Rt 

Đeran – Port Milena", površine 118,74 ha. 

4. Realizacija planiranih aktivnosti moţe da dovede do povećanog pritiska na morski 

ekosistem, povećanja zazuzetosti prostora i zauzimanje obale, te zauzimanje dijela morskog 

akvatorijuma, do promjene morfologije terena, a samim tim i do uticaja kako na kvalitet 

morske vode, tako i do privremenog ili trajnog gubljenja staništa biljnog i ţivotinjskog 

svijeta. 

5. O izvršenoj Strateškoj procjeni izradiće se Izvještaj o strateškoj procjeni uticaja na 

ţivotnu sredinu (u daljem tekstu: Izvještaj) u skladu sa ĉlanom 15 Zakona o strateškoj 

procjeni uticaja na ţivotnu sredinu. 

6. Izvještajem treba dati poseban osvrt na identifikaciju negativinih uticaja, propisivanje 

mjera zaštite i preporuka za razmatranje i izbor najboljeg varijantnog rješenja, a poseban 

akcenat treba da bude na propisivanju mjera zaštite mora i morskog ekosistema, oĉuvanje 

biodiverziteta, prirodnih i kulturnih dobara, te zaštite zemljišta i oĉuvanje prirodnog pejzaţa. 

7. Ministarstvo odrţivog razvoja i turizma, kao organ nadleţan za pripremu predmetnog 

planskog dokumenta odluĉuje o izboru nosioca izrade Izvještaja u postupku javnih nabavki. 

8.   Izvještaj će se izraditi u roku predviĊenom za izradu Izmjena i dopuna DSL. 

9. U postupku izrade Strateške procjene obezbijediće se uĉešće javnosti, zainteresovanih 

organa i organizacija i organizovati javna rasprava u skladu sa Zakonom o strateškoj procjeni 

uticaja na ţivotnu sredinu. 

10. Finansijska sredstva potrebna za izradu izvještaja obezbijediće se iz Budţeta Crne 

Gore u iznosu od 4.000,00 eura. 

11. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore“. 

 

Broj: 101-300/31 

Podgorica, 6.  juna 2019. godine 

 

Ministar, 

Pavle Radulović, s.r. 

 

 

Na osnovu ĉlana 9 Zakona o strateškoj procjeni uticaja na ţivotnu sredinu ("Sluţbeni list 



54/16), Ministarstvo odrţivog razvoja i turizma, uz saglasnost Ministarstva zdravlja, donijelo 

je 

 

PRAVILNIK 

O USLOVIMA ZA STAVLJANJE BIOCIDNIH  

PROIZVODA U PROMET I UPOTREBU 

Ĉlan 1 

Ovim pravilnikom propisuju se uslovi za stavljanje biocidnih proizvoda (u daljem tekstu: 

biocid) u promet i upotrebu i sadrţaj dozvole za stavljanje biocida u promet i upotrebu. 

Ĉlan 2 

Biocid se moţe stavljati u promet i upotrebu ako: 

1) sadrţi aktivne supstance sa Listi odobrenih aktivnih supstanci; 

2) je efikasan, nema neprihvatljive efekte na ciljane organizme, neprihvatljivu ili unakrsnu 

otpornost, niti uzrokuje nepotrebnu patnju i bol za kiĉmenjake, nema neposrednih, 

neprihvatljivih uticaja na zdravlje ljudi, ukljuĉujući osjetljiva lica ili ţivotinje direktno ili 

preko vode za piće, hrane, hrane za ţivotinje ili vazduha, nema neprihvatljivih uticaja na 

ţivotnu sredinu uzimajući u obzir: 

- raspodjelu biocida u ţivotnoj sredini; 

- zagaĊivanje površinskih voda (ukljuĉujući estuarijsku i morsku vodu), podzemnih voda, 

voda za piće i zemljišta, kao i lokaciju udaljenu od mjesta njegove upotrebe, zbog prenosa u 

ţivotnoj sredini na velike udaljenosti; 

- uticaj biocida na organizme koji ne pripadaju ciljanoj grupi; 

- uticaj biocida na biološku raznovrsnost i ekosistem; 

3) biocid odgovara podacima iz tehniĉkog dosijea i osnovnim podacima; 

4) su fiziĉka i hemijska svojstva biocida odreĊena i prihvatljiva za upotrebu proizvoda; 

5) je namijenjen za profesionalno korišćenje i klasifikovan kao: 

- otrovan ili vrlo otrovan; 

- karcinogen kategorije 1 ili 2; 

- mutagen kategorije 1 ili 2 ili reproduktivno toksiĉne kategorije 1 ili 2; 

- akutno oralno toksiĉna kategorija 1, 2 ili 3, 

- akutno dermalno toksiĉna kategorija 1, 2 ili 3, 

- akutno inhalaciono toksiĉna kategorija 1, 2 ili 3 (gasovi i prašina/magla); 

- akutno inhalaciono toksiĉna (pare) kategorija 1 ili 2; 

- specifiĉno toksiĉan za ciljani organizam, nakon jednokratnog ili ponovnog izlaganja 

kategorije 1; 

- karcinogena kategorije 1A ili 1B; 

- mutagena kategorije 1A ili 1B ili reproduktivno toksiĉna kategorija 1A ili 1B; 

6) ne sadrţi supstancu identifikovanu kao perzistentnu, bioakumulativnu ili toksiĉnu 

(PBT) ili veoma perzistentnu i veoma bioakumulativnu (vPvB); 

7) nema svojstva endokrine disrupcije ili neurotoksiĉne ili imunotoksiĉne efekte. 

Biocid se moţe staviti u promet i upotrebu, iako ne ispunjava uslove iz stava 1 taĉka 2 

ovog ĉlana ili ako sadrţi supstancu iz stava 1 taĉka 6 ovog ĉlana, pod uslovom da stavljanje u 

promet i upotreba tog biocida ima manje negativni efekat po zdravlje ljudi, ţivotinja ili 

ţivotnu sredinu, u poreĊenju sa rizikom koji bi imalo njegovo nestavljanje u promet i 

upotrebu. 

Na osnovu ĉlana 14 stav 4 Zakona o biocidnim proizvodima ("Sluţbeni list CG", broj 



Na upotrebu biocida iz stava 2 ovog ĉlana primjenjuju se odgovarajuće mjere za 

smanjivanje rizika, kako bi se obezbijedilo da se izloţenost ljudi i ţivotne sredine tom biocidu 

svede na najniţi nivo. 

Biocidi se mogu stavljati u promet i upotrebu ako su klasifikovani, oznaĉeni i pakovani u 

skladu sa zakonom kojim su ureĊene hemikalije. 

Ĉlan 3 

Biocid se moţe stavljati u promet i upotrebu na osnovu dozvole za stavljanje biocida u 

promet i upotrebu (u daljem tekstu: dozvola). 

Dozvola sadrţi: 

- trgovaĉki naziv biocida; 

- naziv i sjedište nosioca dozvole; 

- datum i rok izdavanja dozvole; 

- kvalitativni i kvantitativni sastav aktivnih i neaktivnih supstanci, koje su neophodne za 

ispravnu upotrebu biocida; 

- kvantitativni sastav, najmanji i najveći postotak za grupu biocida svake aktivne i 

neaktivne supstance (najmanji postotak odreĊene aktivne supstance moţe biti 0 %); 

- proizvoĊaĉe biocida (nazive i sjedište, lokacije proizvodnih pogona); 

- proizvoĊaĉe aktivnih supstanci (naziv i sjedišta, lokacije proizvodnih pogona); 

- vrstu formulacije biocida; 

- klasifikaciju, oznaĉavanje i pakovanje biocida; 

- oznake upozorenja i obavještenja; 

- vrstu biocida sa opisom uslova upotrebe; 

- ciljane štetne organizme za koje će se upotrebljavati biodid; 

- doze i uputstva za upotrebu biodida; 

- kategorije korisnika; 

- podatke o direktnim ili indirektnim nepovoljnim uticajima, uputstva za prvu pomoć i 

mjere zaštite ţivotne sredine; 

- uputstva za odlaganje biocida i njegove ambalaţe; 

- uslove skladištenja i rok trajanja biocida u uobiĉajenim uslovima skladištenja; 

- ako je potrebno, ostale podatke o biocidima. 

Ĉlan 4 

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da vaţi Pravilnik o uslovima za 

stavljanje biocidnih proizvoda u promet i upotrebu ("Sluţbeni list CG", broj 59/16). 

Ĉlan 5 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluţbenom listu Crne 

Gore". 

 

 

Broj: 112-25/69 

Podgorica, 31. maja 2019. godine 

 

 

Ministar, 

Pavle Radulović, s.r. 

 

 



(„Sluţbeni list CG“, broj 53/16), Ministarstvo saobaraćaja i pomorstva donijelo je 

 

PRAVILNIK 

O BLIŢEM SADRŢAJU PROCJENE I PLANA  BEZBJEDNOSNE ZAŠTITE 

BRODOVA, ODNOSNO  PLATFORME 

Ĉlan 1 

Ovim pravilnikom propisuje se bliţi sadrţaj procjene bezbjednosne zaštite broda, odnosno 

platforme i plana bezbjednosne zaštite broda, odnosno platforme. 

Ĉlan 2 

Procjena bezbjednosne zaštite brodova, odnosno platform, pored podataka utvĊenih 

Zakonom o bezbjednosnoj zaštiti brodova i luka i MeĊunarodnim pravilnikom o 

bezbjednosnoj zaštiti brodova i luĉkih podruĉja (u daljem tekstu: ISPS pravilnik), sadrţi i: 

1) obim fiziĉko-bezbjednosne zaštite; 

2) strukturnu cjelovitost; 

3) sistem zaštite ĉlanova posade i lica; 

4) politike postupanja; 

5) radio i telekomunikacione sisteme, ukljuĉujući raĉunarske sisteme i mreţe; 

6) podruĉja koja, ako su oštećena ili upotrijebljena za nedozvoljeno posmatranje, mogu 

predstavljati rizik za lica, imovinu ili dogaĊaje na brodu, odnosno platformi; 

7) mjesta pristupa, ukljuĉujući otvorene vremenske palube i procjenu mogućnosti da ih 

upotrijebe lica koje mogu da naruše bezbjednosnu zaštitu, kao i mjesta prilaza koja su na 

raspolaganju licima koja imaju ovlašćen pristup, kao i licima koja nastoje da pristupe na 

neovlašćen naĉin; 

8) postupke i djelatnosti, ukljuĉujući: 

- podruĉja ograniĉenog pristupa; 

- postupke u sluĉaju poţara ili drugih uslova nuţnosti; 

- nadzor ĉlanova posade, putnika, posjetilaca, trgovaca, mehaniĉara, luĉkih radnika i 

ostalih lica; 

- uĉestalost i efikasnost bezbjednosnih radnji; 

- sisteme nadzora prilaza, ukljuĉujući sistem identifikacije; 

- sisteme i postupke komunikacija u vezi sa bezbjednošću; 

- bezbjednosna vrata, prepreke i rasvjetu; 

- sistem bezbjednosne opreme i opreme za nadgledanje opreme, ako postoje; 

9) lica, aktivnosti, usluge i djelatnosti koje je neophodno zaštititi; 

10) moguće prijetnje bezbjednosnoj zaštiti; 

11) moguće slabe taĉke. 

Ĉlan 3 

Plan bezbjednosne zaštite broda, odnosno platformi, pored podataka utvĊenih Zakonom o 

bezbjednosnoj zaštiti brodova i luka i ISPS pravilnikom, sadrţi i: 

1) mjere za spreĉavanje unošenja oruţja, opasnih materija i ureĊaja za upotrebu protiv 

lica, brodova ili luka, ĉiji prevoz brodom nije dozvoljen; 

2) ograniĉena podruĉja i mjere za spreĉavanje neovlašćenog pristupa; 

3) mjere za spreĉavanje neovlašćenog pristupa brodu; 

4) postupke za reagovanje na prijetnje u vezi sa bezbjednosnom zaštitom ili kršenjem 

bezbjednosne zaštite; 

 
Na osnovu ĉlana 5 stav 6 i ĉlana 6 stav 9 Zakona o bezbjednosnoj zaštiti brodova i luka 



5) postupke za reagovanje vezi sa bezbjednosnom zaštitom na odgovarajućem nivou 

bezbjednosne zaštite; 

6) postupke za evakuaciju u sluĉaju prijetnji u vezi sa bezbjednosnom zaštitom ili 

kršenjem bezbjednosne zaštite; 

7) duţnosti ĉlana posade odgovornog za bezbjednosnu zaštitu; 

8) postupke revizije aktivnosti bezbjednosne zaštite; 

9) postupke za obuku, vjeţbe i grupne vjeţbe, koji su u vezi sa planom bezbjednosne 

zaštite; 

10) postupke za djelovanje u dodiru sa aktivnostima bezbjednosne zaštite luke; 

11) postupke za redovno pregledavanje i aţuriranje plana bezbjednosne zaštite; 

12) postupke za izvještavanje o nezgodama u vezi sa bezbjednosnom zaštitom; 

13) odreĊivanje brodskog oficira bezbjednosne zaštite; 

14) odreĊivanje oficira bezbjednosne zaštite kompanije, ukljuĉujući detaljne podatke za 

24-satni kontakt; 

15) postupke za obezbjeĊivanje inspekcijskih pregleda, ispitivanja, baţdarenja i 

odrţavanja bezbjednosne opreme koja se nalazi na brodu; 

16) uĉestalost ispitivanja ili baţdarenja bezbjednosne opreme koja se nalazi na brodu; 

17) utvrĊivanje mjesta na kojima se nalaze taĉke za aktiviranje brodskog sistema 

sigurnosnog uzbunjivanja; i 

18) postupke, uputstva i smjernice o upotrebi brodskog sistema bezbjednosne uzbune, 

ukljuĉujući ispitivanje, aktiviranje, deaktiviranje i ponovno ukljuĉivanje i ograniĉavanje 

laţnih uzbuna. 

Ĉlan 4 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u “Sluţbenom listu Crne 

Gore”. 

 

Broj: 342/19-05-4433/2 

Podgorica, 4. juna 2019.  godine 

 

Ministar, 

Osman Nurković, s.r. 

 

 



42/15), ĉlana 18 Zakona o upravnom postupku (''Sluţbeni list CG'', br.56/14...37/17), kao i 

rješenja o privremenom prenosu ovlašćenja br.01-5581/1 od 09.04.2019.godine, Ministarstvo 

finansija, donosi 

 

R J E Š E NJ E 

 

Privredno društvo "NTC" d.o.o. iz Nikšića, ul.Veselina Masleše br.13, upisuje se u 

Registar trgovaca na veliko ostalih duvanskih proizvoda (cigare i cigarilosi), pod rednim 

brojem: 04-1-269/1-19 od 10.06.2019.godine. 

 

Broj:04-1- 269/2-19 

Podgorica, 12.06.2019.godine 

 

v.d Generalna direktorica, 

Biljana Peranović, s.r. 

 

 

Na osnovu ĉl. 17 i 32 Zakona o duvanu ( ''Sluţbeni list CG'', br.48/08, 76/08, 40/11 i 



 

 

 

"Sluţbeni list CG", br. 28/11 i 48/15), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je 

 

N A R E D B U   

O MJERAMA ZA SPREČAVANJE UNOŠENJA ŠTETNIH ORGANIZAMA NA BILJE, 

BILJNE PROIZVODE I OBJEKTE POD NADZOROM KOJI SE PRENOSE DRVENIM 

MATERIJALOM ZA PAKOVANJE PORIJEKLOM IZ KINE I BJELORUSIJE*   

 

1. Drveni materijal za pakovanje porijeklom iz Kine i Bjelorusije moţe se unositi u Crnu Goru, 

ako fitosanitarni inspektor na graničnim inspekcijskim mjestima, nakon izvršenog fitosanitarnog 

pregleda, utvrdi da je drveni materijal označen i da ne sadrţi štetne organizme. 

2. Materijal iz tačke 1 ove naredbe, osim drveta proizvedenog lijepljenjem, toplotom, pritiskom 

ili njihovom kombinacijom i materijala za pakovanje u cjelosti sastavljenog od drveta debljine 6 

mm i manje, je drvo ili proizvodi od drveta koji se koriste za potporu (pridrţavanje), zaštitu ili 

prenošenje roba, u obliku sanduka, kutija, gajbi, bubnjeva i slične ambalaţe, paleta, sandučastih 

paleta (box pallets) i ostalih podloga za utovar, okvira za palete kao i potporno drvo koje podupire 

pošiljke drveta (dunnage), koji se koristi za pakovanje i prevoz određenih roba tarifnih oznaka datih 

u Prilogu 1 koji je sastavni dio ove naredbe. 

3. Danom stupanja na snagu ove naredbe prestaje da vaţi Naredba o mjerama za sprečavanje 

unošenja štetnih organizama na bilje, biljne proizvode i objekte pod nadzorom koji se prenose 

drvenim materijalom za pakovanje porijeklom iz Kine* (“Sluţbeni list CG”, br. 66/16 i 38/17). 

4. Ova naredba stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluţbenom listu Crne 

Gore". 

 

 

------------------------------------ 
*U ovu naredbu prenijeta je Implementirajuća Odluka Komisije 2018/1137/EU od 10. avgusta 2018. godine o o 

nadzoru, provjerama zdravstvenog stanja bilja i mjerama koje se moraju preduzeti za drveni materijal za pakovanje koji 

se stvarno koristi za prevoz određenih roba porijeklom iz određenih trećih zemalja (Commission Implementing 

Decision (EU) 2018/1137 of 10 August 2018 on the supervision, plant health checks and measures to be taken on wood 

packaging material for the transport of commodities originating in certain third countries. 

 

 

Broj: 320-940/19-3 

Podgorica,  12. juna 2019. godine 

 

Ministar, 

mr Milutin Simović, s.r. 

 

  

  

Na osnovu člana 12 stav 5 Zakona o zdravstvenoj zaštiti bilja ("Sluţbeni list RCG", broj 28/06 i 



PRILOG 1 

 

Тarifnе oznakе određenih robа 
 

Oznaka  Opis 

2514 00 00 Škriljac, uključujući grubo tesan ili siječen testerom ili na drugi način u blokove ili ploče kvadratnog 

ili pravougaonog oblika 

 

2515 

 

Mermer, travertin, ekosin i ostali krečnjački kamen za spomenike ili građevinarstvo, prividne 

specifične mase 2,5 ili veće, i alabaster uključujući i grubo tesane ili sječene testerom ili na drugi 

način, u blokove ili ploče kvadratnog ili pravougaonog oblika 

 

2516 

Granit, porfir, bazalt, pješčar i ostali kamen za spomenike ili građevinarstvo, uključujući i grubo 

tesane ili sječene testerom ili na drugi način u blokove ili ploče kvadratnog ili pravougaonog oblika 

4401 

 

Ogrijevno drvo u oblicama, cjepanicama, granama, snopovima ili sličnim oblicima;  drvo u obliku 

iverja ili sličnih čestica, drvena piljevina, otpad od drveta, aglomerisani ili neaglomerisani u oblice, 

brikete, pelete i slične oblike 

 

4415 

Sanduci, kutije, gajbe, doboši i slična ambalaţa za pakovanje, od drveta; doboši (kalemovi) za 

kablove, od drveta; palete, sandučaste palete i druge utovarne table, od drveta; potpore za palete, od 

drveta: 

4415 20 Palete, sandučaste palete i druge utovarne table; potpore za palete: 

 

4415 20 90 

Ostalo  

(sandučaste palete (boks-palete) i ostale podloge za utovar) 

 

4415 20 20 

Ravne palete, potpore za palate 

(palete i okviri za palete, od drveta) 

 

4418 

Građevinska stolarija i ostali proizvodi za građevinarstvo od drveta, uključujući ploče sa saćem, 

sastavljene podne ploče, rezana i cijepana šindra: 

npr. građevinski elementi i stolarija, od drveta, uključujući celularne drvene ploče, sastavljene podne 

ploče, rezana šindra i cijepana šindra, od drva (osim oplata od šperploča, blokova, lamela i daščica 

za parket, nesastavljene, i montaţnih objekata) 

4421 Ostali proizvodi od drveta 

6501 00 Tuljci, konusi i slični proizvodi od filca, neuobličeni i bez oboda; krugovi i cilindri (uključujući 

sječene cilindre) od filca 

6801 00 00 Kocke za kaldrmu, ivičnjaci i ploče za trotoare od prirodnog kamena (osim od škriljaca) 

 

6802 

 

Obrađeni kamen za spomenike ili građevine (osim škriljaca) i proizvodi od njih, osim proizvoda iz 

tarifnog broja 6801; kockice za mozaik i slično, od prirodnog kamena (uključujući i od škriljaca) na 

podlozi ili bez podloge; vještački obojene granule, ljuspice i prah, od prirodnog kamena (uključujući 

od škriljaca) 

6803 00 Škriljac obrađen, proizvodi od škriljca ili aglomerisanog škriljca 

6810 Proizvodi od cementa, betona ili vještačkog kamena, armirani ili nearmirani 

6811 40 Azbestno-cementni proizvodi, proizvodi od cementa sa celuloznim vlaknima ili slično, koji sadrţe 

azbest 

 

6902 00 

Vatrostalne opeke, blokovi, pločice i slični vatrostalni keramički proizvodi za ugradnju, osim onih 

od silikatnog fosilnog brašna ili od sličnih silikatnih zemlji 

6904 00 Nevatrostalna keramička građevinska opeka, blokovi za podove, nosivi elementi ili ispuni i slično  

 

6905 00 

Crijepovi, dimnjaci, poklopci za dimnjake, cijevi za dimnjake, arhitektonski ukrasi i ostali 

građevinski keramički proizvodi 

 

6906 00 

Keramičke cijevi, odvodi, oluci i pribor za cijevi (osim onih od silikatnoga fosilnog brašna ili od 

slične silikatne zemlje, vatrostalnih keramičkih proizvoda, kapa na dimnjaku, cijevi izrađenih 

posebno za laboratorije, izolacijskih cijevi i priključaka te ostalih cijevi za izolaciju u elektrotehnici) 

6907 

 

Glazirane keramičke pločice za popločavanje ili oblaganje; glazirane keramičke kockice i slično za 

mozaik na podlozi ili bez podloge 

 

6912 00 83 

Keramičko stono i kuhinjsko posuđe, ostali predmeti za domaćinstvo i toaletnu upotrebu od 

keramike, osim od porcelana: 

(od kremenaste gline (osim stonih proizvoda i kuhinjskih proizvoda, kada, bidea, sudopera i sličnih 

sanitarnih proizvoda, statua i sličnih ukrasnih proizvoda, lonaca, vrčeva i sličnih posuda za 

prenošenje i pakovanje robe)) 

 

6912 00 23 

Proizvodi od kremenaste gline 

(Stoni proizvodi i kuhinjski proizvodi, od kremenaste gline (osim statua i drugih ukrasnih proizvoda, 

lonaca, vrčeva i sličnih posuda za prenošenje i pakovanje robe, mlinova za kafu i začine sa 

posudicama od keramike i radnim dijelom od metala)) 



 

 

 

7210 Plosnati valjani proizvodi od gvoţđa ili nelegiranog čelika, širine 600 mm ili veće, platirani ili 

prevučeni 

 

7313 00 

Bodljikava ţica, od gvoţđa ili čelika; upredena traka ili jednostruka pljosnata ţica, sa bodljama ili 

bez njih, i lako upredena ţica koja se  upotrebljava za ograde, od gvoţđa ili čelika 

 

7317 00 

Ekseri, klinci, ekserčići za crtaće table, valoviti ekseri, zašiljeni kramponi (osim onih iz tar. broja 

8305) i slični predmeti, od gvoţđa ili čelika, sa ili bez glave od drugog materijala, ali isključujući 

takve proizvode sa glavom od bakra 

 

7318 

Vijci, navrtke, tirfoni, vijci sa kukom, zakivci, zatezni klinovi, podloške (uključujući elastične 

podloške) i slični proizvodi, od gvoţđa ili čelika (osim obloţenih vijaka, čepova i slično, nanizanih) 

 

7415 

Ekseri, klinci, ekserčići za crtaće table, pojedinačne prošivene spajalice (osim onih iz tar. broja 

8305) i slični proizvodi od bakra ili gvoţđa i čelika sa bakarnom glavom; vijci, navrtke, matice, vijci 

sa kukom, zakivci, klinovi, rascjepke, podloške (uključujući i elastične podloške) i slični proizvodi 

od bakra (osim obloţenih vijaka, čepova, čepova za bačve i slično, nanizanih) 

8101 96 Ţica od volframa 

8102 96 Ţica od molibdena 

8205 90 10 Nakovnji; prenosne kovačnice; tocilja sa postoljem, okretna rukom ili pedalom 

 

8465 93 

Mašine za brušenje, glačanje  ili poliranje 

(za obradu drva, pluta, kosti, tvrde gume, tvrde plastike ili sličnih tvrdih materijala (osim strojeva za 

rad u ruci i obradnim centrima)) 

 

4504 90 80 

Ostalo 

(Aglomerirano pluto (sa ili bez vezivnih tvari) i proizvodi od aglomeriranog pluta (osim obuće i 

njezinih dijelova, uloţaka za obuću, izmjenjivih ili ne; pokrivala za glavu i njihovih dijelova; 

dijelova za puške; igračaka, igara i sportskih artikala i njihovih dijelova; blokova, ploča, listova i 

vrpca; pločica svih oblika; punih cilindričnih oblika, uključujući diskove; čepova)) 

4823 90 85 Ostalo 

(Papir, karton, celulozna vata i koprene od celuloznih vlakana, u trakama i svicima širine 36 cm ili 

manje, u kvadratnim ili pravokutnim listovima gdje ni jedna strana nije veća od 36 cm u 

nepresavijenom stanju ili rezani u obliku, samo ne u kvadratne i pravokutne, i ostali proizvodi od 

papirne mase, papira, kartona, celulozne vate ili koprene od celuloznih vlakana, nespomenuti niti 

uključeni na drugom mjestu) 

 

7108 13 80 

Ostalo 

(Zlato, uključujući zlato prevučeno platinom, nemonetarno, u obliku poluproizvoda (osim limova i 

traka debljine (isključujući podlogu) veće od 0,15 mm, ploča, šipki, ţica i profila)) 

 

7110 19 80 

Ostalo 

(Platina u neobrađenom obliku (osim limova i traka debljine (isključujući podlogu) veće od 0,15 

mm, ploča, šipki, ţica i profila)) 

 

7304 31 20 

Precizne cijevi 

(Bešavne cijevi i šuplji profili, kruţnoga poprečnog presjeka, od ţeljeza ili nelegiranog čelika, 

hladnovučene ili hladnovaljane „hladnoredukovane”, precizne cijevi (osim cijevi vrsta koje se 

koriste za naftovode ili plinovode i zaštitnih i proizvodnih cijevi koje se koriste pri bušenju za 

dobijanje nafte ili plina)) 

 

7304 41 00 

Hladno vučene ili hladno valjane 

(Bešavne cijevi i šuplji profili, kruţnoga poprečnog presjeka, od nerđajućeg čelika, hladno vučene ili 

hladno valjane „hladnoredukovane” (osim cijevi vrsta koje se koriste za naftovode ili plinovode i 

zaštitnih i proizvodnih cijevi koje se koriste pri bušenju za dobijanje nafte ili plina)) 

 

8407 33 20 

Klipni motori sa unutrašnjim sagorijevanjem, na paljenje pomoću svijećice, sa naizmjeničnim ili 

obrtnim kretanjem klipa: 

Zapremine preko 250 cm
3
 do 500 cm

3
 

 

8407 33 80 

Klipni motori sa unutrašnjim sagorijevanjem, na paljenje pomoću svijećice, sa naizmjeničnim ili 

obrtnim kretanjem klipa: 

Zapremine preko 500 cm
3 
do 1000 cm

3
 

8424 49 10 Prskalice i raspršivači praha konstruisani  za  ugradnju na   traktor ili za vuču  traktorom 

 

8424 82 90 

Ostali 

Mehanički uređaji za poljoprivredu ili hortikulturu, neovisno jesu li na ručni pogon ili ne, za 

izbacivanje, prskanje ili raspršivanje tečnosti ili praha  

 

8424 89 40 

Mehanički uređaji za izbacivanje, disperziju ili prskanje vrste koja se isključivo ili uglavnom koristi 

za proizvodnju štampanih kola ili sklopova štampanih kola 

 

8424 89 70 

Ostalo 

(Mehanički uređaji, neovisno o tome jesu li na ručni pogon, za izbacivanje, prskanje i raspršivanje 



tečnosti ili praha, koji nisu uključeni na drugom mjestu) 

8467 29 51 Ugaone brusilice 

8544 19 00 Ostalo 

(Ţica za namotaje za namjenu u elektrotehnici, od ostalih materijala osim bakra, izolirana) 

8544 49 91 Ţice i kablovi, čiji pojedinačni provodnici imaju prečnik veći od 0,51 mm  

(Električna ţica i kablovi, za napon ne veći od 1 000 V, izolovani, bez priključnih uređaja, sa 

prečnik pojedinog ţičnog vodiča većim od 0,51 mm, nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu) 

 

8708 30 10 

Za industrijsku montaţu (sklapanje): traktora jednoosovinskih iz tar, podbroja 8701 10; vozila iz tar. 

broja 8703; vozila iz tar. broja 8704 bilo sa klipnim motorom sa unutrašnjim sagorijevanjem na 

paljenje pomoću kompresije (dizel ili polu-dizel), zapremine cilindara do 2500 cm
3
, ili sa klipnim 

motorom sa unutrašnjim sagorijevanjem na paljenje pomoću svjećice, zapremine cilindara do 2 800 

cm
3
; 

vozila iz tar. broja 8705 

 

8708 40 20 

Za industrijsku montaţu (sklapanje): traktora jednoosovinskih iz tar, podbroja 8701 10; vozila iz tar. 

broja 8703; vozila iz tar. broja 8704 bilo sa klipnim motorom sa unutrašnjim sagorijevanjem na 

paljenje pomoću kompresije (dizel ili polu-dizel), zapremine cilindara do 2 500 cm
3
, ili sa klipnim 

motorom sa unutrašnjim sagorijevanjem na paljenje pomoću svjećice, zapremine cilindara do 2 800 

cm
3
; 

vozila iz tar. broja 8705 

 

8708 91 20 

Za industrijsku montaţu (sklapanje): traktora kojima se upravlja stojeći (bez sjedišta) iz tar  

podbroja 8701 10; vozila iz tar. broja 8703; vozila iz tar. broja 8704 bilo sa klipnim motorom sa 

unutrašnjim sagorijevanjem na paljenje pomoću kompresije (dizel ili polu-dizel), zapremine 

cilindara do 2500 cm
3
, ili sa klipnim motorom sa unutrašnjim sagorijevanjem na paljenje pomoću 

svjećice, zapremine cilindra  do  2 800 cm
3
; vozila iz tar,  broja 8705 

 

8708 92 20 

Za industrijsku montaţu (sklapanje): traktora jednoosovinskih iz tar, podbroja 8701 10; vozila iz tar. 

broja 8703; Vozila iz tar. broja 8704 bilo sa klipnim motorom sa unutrašnjim sagorijevanjem na 

paljenje pomoću kompresije (dizel ili polu-dizel), zapremine cilindara do 2500 cm
3
, ili sa klipnim 

motorom sa unutrašnjim sagorijevanjem na paljenje pomoću svjećice, zapremine cilindra  do 2 800 

cm
3
; 

vozila iz tar.  broja 8705 

 

 

 

 

 

 



19 stav 3, člana 26 stav 3, člana 26a stav 4, člana 31 stav 2, člana 32 stav 4, člana 34 st. 
4 i 5, člana 35 stav 4, člana 37 stav 6, člana 38 stav 6, člana 39 stav 3 i člana 76 Zakona o 
sjemenskom materijalu poljoprivrednog bilja ("Službeni list RCG", broj 28/06 i "Službeni list 
CG", br. 61/11 i 48/15), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je 

 
 

P R AV I L N I K  
 O IZMJENI PRAVILNIKA O PROIZVODNJI I STAVLJANJU U PROMET SJEMENSKOG 

MATERIJALA KRMNOG BILJA* 

 
 

Član 1 
 U Pravilniku o proizvodnji i stavljanju u promet sjemenskog materijala krmnog bilja* 
("Službeni list CG", broj 21/18), Prilog 4 mijenja se i glasi: 

 
 

“PRILOG 4 
 

DOZVOLJENA KOLIČINA SJEMENSKOG MATERIJALA KRMNOG BILJA U PARTIJI 
 

Vrsta Najveća masa partije (t) 
Najveća masa 
uzorka uzeta iz 

partije (g) 

Masa uzorka za određivanje 
prema broju predviđeno u 
kolonama 3 do 7 Priloga 2 
Dio 2. Tabela 1 i kolonoma 

12 do 14 Priloga 2 Dio 2 
Tabela 2  

1 2 3 4 

Poaceae (Gramineae)
(1)

 

Agrostis canina 10 50 5 

Agrostis capillaris 10 50 5 

Agrostis gigantea 10 50 5 

Agrostis stolonifera 10 50 5 

Alopecurus pratensis 10 100 30 

Arrhenatherum elatius 10 200 80 

Bromus catharticus 10 200 200 

Bromus sitchensis 10 200 200 

Cynodon dactylon 10 50 5 

Dactylis glomerata 10 100 30 

Festuca arundinacea 10 100 50 

Festuca filiformis 10 100 30 

Festuca ovina 10 100 30 

Festuca pratensis 10 100 50 

Festuca rubra 10 100 30 

Festuca trachyphylla 10 100 30 

× Festulolium 10 200 60 

Lolium multiflorum 10 200 60 

Lolium perenne 10 200 60 

Lolium × hybridum 10 200 60 

Phalaris aquatica 10 100 50 

Phleum nodosum 10 50 10 

 
Na osnovu člana 4 st. 2 i 4, člana 12 stav 7, člana 14 stav 7, člana 16 stav 2,  člana 



 

 

Phleum pratense 10 50 10 

Poa annua 10 50 10 

Poa nemoralis 10 50 5 

Poa palustris 10 50 5 

Poa pratensis 10 50 5 

Poa trivialis 10 50 5 

Trisetum flavescens 10 50 5 

Fabaceae (Leguminosae) 

Biserrula pelecinus 10 30 3 

Galega orientalis Lam. 10 250 200 

Hedysarum coronarium:       

 – plod 10 1000 300 

– sjeme 10 400 120 

Lathyrus cicera 25 1000 140 

Lotus corniculatus 10 200 30 

Lupinus albus 25 1000 1000 

Lupinus angustifolius 25 1000 1000 

Lupinus luteus 25 1000 1000 

Medicago doliata 10 100 10 

Medicago italica 10 100 10 

Medicago littoralis 10 70 7 

Medicago lupulina 10 300 50 

Medicago murex 10 50 5 

Medicago polymorpha 10 70 7 

Medicago rugosa 10 180 18 

Medicago sativa 10 300 50 

Medicago scutellata 10 400 40 

Medicago truncatula 10 100 10 

Medicago × varia 10 300 50 

Onobrychis viciifolia:       

– plod 10 600 600 

– sjeme 10 400 400 

Ornithopus compressus 10 120 12 

Ornithopus sativus 10 90 9 

Pisum sativum 25 1000 1000 

Trifolium alexandrinum 10 400 60 

Trifolium fragiferum 10 40 4 

Trifolium glanduliferum 10 20 2 

Trifolium hirtum 10 70 7 

Trifolium hybridum 10 200 20 

Trifolium incarnatum 10 500 80 

Trifolium isthmocarpum 10 700 3 

Trifolium michelianum 10 25 2 

Trifolium pratense 10 300 50 

Trifolium repens 10 200 20 

Trifolium resupinatum 10 200 20 

Trifolium squarrosum 10 150 15 

Trifolium subterraneum 10 250 25 

Trifolium vesiculosum 10 100 3 

Trigonella foenum graecum 10 500 450 

Vicia benghalensis 20 1000 120 

Vicia faba 25 1000 1000 

Vicia pannonica 20 1000 1000 

Vicia sativa 25 1000 1000 

Vicia villosa 20 1000 1000 



Ostale vrste 

Brassica napus var. 
napobrassica 

10 200 100 

Brassica oleracea con var. 
accephala 

10 200 100 

Phacelia tanacetifolia 10 300 40 

Plantago lanceolata 5 20 2 

Raphanus sativus var. 
oleiformis 

10 300 300 

 
(1) Dobavljač može povećati maksimalnu težinu partije (lot) na 25 tona ako ima odbrenje 
organa uprave nadležnog za sjeme. 
Maksimalna masa partije ne smije prelaziti više od 5 % propisane mase.” 

 
Član 2 

 Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu 
Crne Gore". 
 
 
---------------------------- 

* U ovaj pravilnik je prenešena: Implementaciona direktiva Komisije (EU) 2018/1028 оd 19. 

jul 2018. o ispravku Implementacione direktive (EU) 2016/2109 o izmjeni Direktive Savjeta 

66/401/EEZ u pogledu uvrštavanja novih vrsta i botaničkog naziva vrste Lolium x 

boucheanum Kunth 

 
 
 
 
Broj: 320-343/18-7 
Podgorica, 10. juna 2019. godine 
 
 

Ministar, 
mr Milutin Simović, s.r. 



stav 3, člana 26 stav 3, člana 26a stav 4, člana 31 stav 2, člana 32 stav 4, člana 33 stav 4, 
člana 34 st. 4 i 5, člana 35 stav 4, člana 37 stav 6, člana 38 stav 7, člana 39 stav 3 i člana 
76 Zakona o sjemenskom materijalu poljoprivrednog bilja ("Službeni list RCG", broj 28/06 i 
"Službeni list CG", br. 61/11 i 48/15), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo 
je 
 
 

P R AV I L N I K   
O IZMJENAMA PRAVILNIKA O PROIZVODNJI I STAVLJANJU U PROMET 

SJEMENSKOG MATERIJALA ŽITA* 
 

Član 1 
 U Pravilniku o proizvodnji i stavljanju u promet sjemenskog materijala žita* 
(„Službeni list CG―, broj 13/14) Prilog 1 mijenja se i glasi: 
 

„PRILOG 1 
USLOVI ZA USJEV SJEMENA  

 
 Sjetva sjemena vrši se: 

1) u plodoredu prema vrsti žita, pri čemu predusjev mora odgovarati vrsti žita čije se 
sjeme proizvodi, a u usjevu ne smije biti samoniklih biljaka predusjeva; 

2) na način da usjev u pogledu udaljenosti od susjednih izvora polena, koji može 
dovesti do nepoželjnog stranog oprašivanja, bude u skladu sa Tabelom 1 ovog 
priloga: 
 

Tabela 1. Uslovi za prostornu izolaciju 
 

Usjev Najmanja udaljenost 

Phalaris canariensis, Secale cereale osim hibrida:   

— za proizvodnju osnovnog sjemena 
 

300 m 

— za proizvodnju sertifikovanog sjemena 
 

250 m 

Sorghum spp.  

— za proizvodnju osnovnog sjemena* 
 

400 m 

— za proizvodnju sertifikovanog sjemena* 
 

200 m 

xTriticosecale, samooplodne sorte  

— za proizvodnju osnovnog sjemena 
 

50 m 

— za proizvodnju sertifikovanog sjemena 
 

20 m 

Zea mays 200 m 

 
*Mininalna izolacija može se zanemariti ako postoji odgovarajuća zaštita od nepoželjnog 
stranog oprašivanja. 
Na područjima gdje prisutnost S. halepense ili S. sudanense predstavlja problem zbog 
unakrsnog oprašivanja, primjenjuje se: 
 

Na osnovu člana 4 st. 2 i 4, člana 5 stav 4, član 14 stav 7, člana 16 stav 2, člana 19 



a) usjevi za proizvodnju osnovnog sjemena Sorghum bicolor ili njegovih hibrida izoluju se 
na udaljenosti od najmanje 800 m od bilo kojeg izvora nepoželjnog stranog polena (radi 
sprječavanja nepoželjnog stranog oprašivanja); 
b) usjevi za proizvodnju sertifikovanog sjemena Sorghum bicolor ili njegovih hibrida izoluju 
se na udaljenosti od najmanje 400 m od bilo kojeg izvora nepoželjnog stranog polena. 
 

3) na način da se očuva identitet i čistoća sorte, a u slučaju usjeva samooplodne linije, 
očuvanje identiteta čistoće i svojstava.  
Za proizvodnju, sjemena hibridnih sorti primjenjuju se odredbe stava 1 tačke 3 ovog 
priloga u pogledu svojstava komponenti uključujući mušku sterilnost ili obnovu 
plodnosti. 
 

Usjevi Oryza sativa, Phalaris canariensis, Secale cereale osim hibrida, Sorghum spp. 
i Zea mays treba da ispunjavaju sljedeće uslove: 

A. Oryza sativa: 
Broj biljaka koje su prepoznate kao očigledno zaražene Fusarium fujikuroi ne smije biti 

veći od: 
– dvije biljke na 200 m2 za proizvodnju osnovnog sjemena;  
– četiri biljke na 200 m2 za proizvodnju sertifikovanog sjemena prve generacije; 
– osam biljaka na 200 m2 za proizvodnju sertifikovanog sjemena druge generacije. 
 
Broj biljaka koje su prepoznate kao divlje ili biljke sa crvenim zrnom ne smije biti veći 

od: 
– nula biljaka za proizvodnju osnovnog sjemena;  
– jedna biljka na 100 m2 za proizvodnju sertifikovanog sjemena prve i druge generacije. 

 
B. Phalaris canariensis, Secale cereale osim hibrida: 

Broj biljaka u usjevu, koje su prepoznate da nijesu pravi pripadnici sorte ne smije biti 
veći od: 

– jedne biljke na 30 m2 za proizvodnju osnovnog sjemena; 
– jedne biljke na 10 m2 za proizvodnju sertifikovanog sjemena. 

 
C. Sorghum spp. 
a) Procenat broja biljaka vrste Sorghum osim usjeva ili biljaka za koje je prepoznato 
da očito nijesu pravi pripadnici samooplodne linije ili komponente, ne smije biti veći: 

- u proizvodnji osnovnog sjemena: 
1. pri cvjetanju: 0,1%; 
2. pri sazrijevanju: 0,1%; 

- u proizvodnji sertifikovanog sjemena: 
1. biljke muške komponente koje su raspršile polen kada biljke ženske  

komponente imaju receptivne žigove tučka: 0,1%; 
2. biljke ženske komponente: 

- u cvjetanju: 0,3%; 
- u sazrijevanju: 0,1%; 

b) Za proizvodnju sertifikovanog sjemena hibridnih sorti treba da budu ispunjeni 
sljedeći uslovi: 
- da dovoljna količina polena bude raspršena od strane biljaka muške komponente 
dok biljke ženske komponente imaju receptivne žigove tučka; 
- da biljke ženske komponente imaju receptivne žigove tučka, pri čemu procenat 
biljaka te komponente koje su raspršile polen ili raspršuju polen ne smije biti veći od 
0.1%; 



c) Za usjeve samooprašujućih sorti ili sintetičkih sorti Sorghum spp. broj biljaka u 
usjevu za koje je očito da nijesu pravi pripadnici sorte ne smije biti veći od: 

- jedne biljke na 30 m2 u slučaju proizvodnje osnovnog sjemena; 
- jedne biljke na 10 m2 u slučaju proizvodnje sertifikovanog sjemena. 

 
D. Zea mays: 
 
1) Procenat biljaka koje su prepoznate da nijesu pravi pripadnici sorte, 
samooplodne linije ili komponente ne smije biti veći od: 

a) za proizvodnju osnovnog sjemena: 
- inbred linije: 0.1%; 
- jednostavni hibrid, svaka komponenta: 0.1%; 
- stranooplodna sorte (open-pollinated): 0.5%; 

b) za proizvodnju sertifikovanog sjemena: 
- komponenta hibridnih sorti: 

1. inbred linije: 0,2%; 
2. jednostavni hibrid: 0,2%; 
3. stranooplodna sorta: 1.0%; 

- stranooplodne sorte: 1.0%; 
2) Proizvodnja sjemena hibridnih sorti vrši se pod uslovom da: 

a) muška komponenta, oprašuje dovoljnom količinom polena dok su biljke 
ženske komponente u cvjetanju; 

b) se uklanjaju metlice, gdje je to odgovarajuće; 
c) 5% ili više biljaka ženskih komponenata imaju receptivni žig tučka, procenat 

ženskih komponenata koje su raspršile i/ili raspršuju polen nije veći od: 
- 1 % kod bilo koje kontrole u polju; 
- 2 % kod ukupnih službenih kontrola u polju. 

 
Smatra se da su biljke raspršile polen ili da ga raspršuju kada su na 50 mm ili više 

od centralne ose ili laterala metlice, prašnici izašli iz pljevica i raspršili ili raspršuju polen. 

4. Hibrid Secale cereale 

Usjevi hibrida Secale cereale treba da ispunjavaju sljedeće uslove: 
a) da je obezbjeđena prostorna izolacija od susjednih izvora polena u skladu sa 
Tabelom 2 ovog priloga.  

 
Tabela 2 - Uslovi za prostornu izolaciju 
 

Usjev Minimalna prostorna 
izolacija 

Za proizvodnju osnovnog sjemena:  

-kada se koristi muška sterilnost 1000 m 

-kada se ne koristi muška sterilnost 600 m 

Za proizvodnju sertifikovanog sjemena 500 m 

 
b) da se očuva identitet i čistoća u pogledu karakteristika komponenti, uključujući i 
mušku sterilnost: 

1) broj biljaka u usjevu, koje su prepoznate da nijesu pravi pripadnici komponenata 
ne smije biti veći od: 

- jedne biljke na 30 m2 za proizvodnju osnovnog sjemena; 



- jedne biljke na 10 m2 za proizvodnju sertifikovanog sjemena, u kontroli u 
polju primjenjuje se samo na žensku komponentu; 

2) u slučaju osnovnog sjemena, kada se koristi muška sterilnost, stepen sterilnosti 
muške sterilne komponente treba da iznosi najmanje 98%. 

c) sertifikovano sjeme proizvodi se u miješanom uzgoju ženske muško-sterilne 
komponente sa muškom komponentom koja obnavlja mušku plodnost, gdje je to 
primjenjivo. 
 
5. Usjevi za proizvodnju certifikovanog sjemena hibrida Avena nuda, Avena sativa, 
Avena strigosa, Oryza sativa, Triticum aestivum, Triticum durum, Triticum spelta i 
samooplodne xTriticosecale kao i usjevi za proizvodnju sertifikovanog sjemena hibrida 
Hordeum vulgare tehnikom koja nije citoplazmatska muška sterilnost (CMS) proizvode 
se: 

a) na udaljenosti od susjednih izvora polena: 
- ženske komponente je 25 m od bilo koje druge sorte iste vrste osim usjeva 
muške komponente; 
- ako postoji zaštita od nepoželjnog stranog oprašivanja udaljenost se može 
zanemariti. 

b) očuvanjem identiteta i čistoće u pogledu karakteristika komponenati odnosno ako 
se sjeme proizvodi upotrebom hemijsko-hibridizacionog sredstva: 

- minimalna čistoća sorte svake komponente: 
1) ovas, ječam, pirinač, pšenica, tvrda pšenica i krupnik: 99,7%; 
2) samooplodni tritikale: 99,0%; 

- minimalni hibriditet treba da bude 95%, a procenat hibriditeta ocijenjuje se u 
skladu sa međunarodnim metodama, a ukoliko se hibriditet utvrđuje tokom 
ispitivanja sjemena prije sertifikovanja, ne vrši se utvrđivanje hibriditeta tokom 
kontrole na polju. 

 
5a. Usjevi za proizvodnju osnovnog i sertifikovanog sjemena hibrida Hordeum 
vulgare tehnikom citoplazmatske muške sterilnosti proizvode: 

a) se na udaljenosti od susjednih izvora polena, koji može rezultirati nepoželjnim 
stranim oprašivanjem, bude za: 

- osnovno sjeme 100 m; 
- sertifikovano sjeme 50m; 

b) se na način kojim se obezbjeđuje dovoljan sortni identitet i čistoća u pogledu 
svojstava komponenata; 

1) da procenat broja biljaka koje očito nisu pravi pripadnici tipa ne prelazi za: 
- osnovno sjeme, 0,1 % za liniju održavanja i obnavljanja, kao i 0,2 % za 

žensku komponentu CMS-a; 
- sertifikovano sjeme, 0,3 % za liniju obnavljanja i žensku komponentu 

CMS-a te 0,5 % u slučaju da je ženska komponenta CMS-a jednostruki 
hibrid; 

2) da nivo muške sterilnosti ženske komponente iznosi najmanje: 
- 99,7 % za usjeve koji se upotrebljavaju za proizvodnju osnovnog 

sjemena; 
- 99,5 % za usjeve koji se upotrebljavaju za proizvodnju certicifiranog 

sjemena; 
3) da se zahtjevi iz tačke b ispituju laboratorijski nakon provjere. 

c) po potrebi za sertifikovano sjeme u miješanom uzgoju ženske muško-sterilne 
komponente sa muškom komponentom kojom se obnavlja plodnost. 

 



6. Kontrolom štetnih organizama, a naročito Ustilaginea u usjevima sjemena radi 
njihovog dovođenja na najmanji mogući nivo u skladu sa zakonom kojim je uređena 
zdravstvena zašta bilja.  
7. Ispunjavanje uslova iz tač. 1 do 6 ispituje se odnosno potvrđuje, u slučaju 
osnovnog sjemena službenim terenskim kontrolnim pregledima, a u slučaju 
sertifikovanog sjemena, službenim terenskim kontrolnim pregledima ili kontrolnim 
pregledima koji se sprovode u okviru službenih kontrola. 
8. Pregledi iz tačke 7: 
- vrše se kada stanje i faza razvoja usjeva omogućavaju odgopvarajuća ispitivanja. 
- vrše se kroz terenske inspekcijske preglede najmanje: 
(a) za Avena nuda, Avena sativa, Avena strigosa, Hordeum vulgare, Oryza sativa, 
Phalaris canariensis, xTriticosecale, Triticum aestivum, Triticum durum, Triticum 
spelta, Secale cereale: jedan; 
(b) za Sorghum spp. i Zea mays tokom sezone cvjetanja: 
- prirodno oprašene sorte: jedan; 
- samoplodne linije ili hibridi: tri. 

Kada usjev slijedi nakon usjeva Sorghum spp. i Zea mays, bilo u prethodnoj ili u tekućoj 
godini, vrši se najmanje jedan poseban terenski kontrolni pregled kako bi se provjerilo da li 
su ispunjeni uslovi utvrđeni ovim Prilogom, a veličina, broj i raspodjela dijelova polja na 
kojima se vrše pregled, određuju se u skladu sa određenim metodama. 
 

USLOVI ZA SJEME  
 
1. Sjeme treba da ima odgovarajući identitet i čistoću sorte ili u slučaju sjemena inbred 
linije,  identitet i čistoća treba da su u saglasnosti sa njegovim karakteristikama.  
Na sjeme hibridnih sorti, odredbe stava 1 ovog priloga, primjenjuju se na karakteristike 
komponenata. 

 
Sjeme: 
A. Avena nuda, Avena sativa, Avena strigosa, Hordeum vulgare, Oryza sativa, 
Triticum aestivum, Triticum durum, Triticum spelta osim hibrida treba da ispunjava 
uslove minimalne čistoće iz Tabele 3 ovog priloga. 
 
Tabela 3 - Minimalna čistoća sorte 
 

Kategorija Minimalna čistoća sorte (%) 

Osnovno sjeme 99,9 

Sertifikovano sjeme, prva generacija 99,7 

Sertifikovano sjeme, druga generacija 99,0 

 
Minimalna čistoća sorte ispituje se stručnom kontrolom u polju i u skladu sa uslovima za 
usjev sjemena iz ovog priloga. 
 

B. Samooplodne sorte xTriticosecale osim hibrida treba da ispunjava uslove 
minimalne čistoće iz Tabele 4 ovog priloga. 
 
Tabela 4 - Minimalna čistoća sorte 

Kategorija Minimalna čistoća sorte (%) 

Osnovno sjeme 99,7 

Sertifikovano sjeme, prva generacija 99,0 

Sertifikovano sjeme, druga generacija 98,0 



Minimalna čistoća sorte  ispituje se  stručnom kontrolom u polju i u skladu sa uslovima za 

usjev sjemena iz ovog priloga.  
 

C. Hibridi vrsta Avena nuda, Avena sativa, Avena strigosa, Hordeum vulgare, Oryza 
sativa, Triticum aestivum, Triticum durum, Triticum spelta i samooplodne 
xTriticosecale: 
 

- minimalna čistoća sorte  sjemena iz kategorije sertifikovano sjeme treba da je 90 
%; 
- u slučaju vrste Hordeum vulgare proizvedene tehnikom CMS sortna čistoća 
sjemena treba da je 85 %; 
- nečistoće koje nijesu linija obnavljanja ne smiju prelaziti 2 %; 
- minimalna čistoća sorte potvrđuje se postkontrolnim ispitivanjem sjemena. 
 

D. Sorghum spp. i Zea mays: 
 
 Kada se za proizvodnju sertifikovanog sjemena hibridnih sorti koristi ženska muško-
sterilna  komponenta i muška komponenta koja ne obnavlja mušku fertilnost, sjeme se 
proizvodi: 

- ili miješanjem partija sjemena u mjeri koja je primjerena sorti gdje se, sa jedne 
strane, koristi ženska muško-sterilna komponenta, a sa druge strane, ženska 
muško-fertilna komponenta; 

- ili uzgajanjem ženske muško-sterilne komponente i ženske muško-fertilne 
komponente u mjeri adekvatnoj sorti.  

Udio tih komponenata ispituje se kontrolom u polju. 
 

E. Hibrid Secale cereale i hibridi proizvedeni tehnikom CMS vrste Hordeum vulgare 
 
   Udio komponenata u hibridu Secale cereale u pogledu identiteta i čistoće uključujući 

i  mušku sterilnost ispituje se kontrolom u polju. 
  
2. Sjeme u pogledu klijanja, analitičke čistoće i sadržaja sjemena treba da ispunjava 

uslove date u tabeli 5 ovog priloga: 
 

Tabela 5. Uslovi za klijanje, analitičku čistoću i sadržaja sjemena 
 

Vrsta i 
kategorija 

Minimalna 
klijavost        

(% od 

čistog 

sjemena) 

Minimalna 

analitička 

čistoća   

(maseni 

%) 

Najveći dozvoljeni broj sjemena drugih biljnih vrsta uključujući crveno sjeme Oryza sativa u 

uzorku mase date u koloni 4 priloga 8 ovog pravilnika  

Druge 
biljne 
vrste 

(a) 

Crveno 
sjeme 
Oryza 
sativa 

Druge 
vrste 
žita 

Druge 
biljne 
vrste, 

osim žita 

Avena fatua, A. 
sterilis,  A. 

ludoviciana, 
Loliumtemulentum 

Raphanus 
raphanistrum 
Agrostemma 
ghitago 

Panicum 
spp. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Avena sativa, Avena strigosa, Hordeum vulgare, Triticum aestivum, Triticum durum,  Triticum spelta 

–osnovno sjeme 85 99 4  1(b) 3 0(c) 1  

– C1, C2 85(d) 98 10  7 7 0(c) 3  

Avena Nuda,             

– osnovno sjeme 75 99 4  1(b) 3 0(c) 1  

–C1, C2 75(d) 98 10  7 7 0(c) 3  

Oryza sativa 

– osnovno sjeme 80 98 4 1     1 

–C1 80 98 10 3     3 

– C2 80 98 15 5     3 

Secale cereale 

– osnovno sjeme 85 98 4  1(b) 3 0(c) 1  

– C 85 98 10  7 7 0(c) 3  



Phalaris canariensis 

– osnovno sjeme 75 98 4  1(b)  0(c)   

– C 75 98 10  5  0(c)   

Sorghum spp. 

Sorghum spp. 80 98 0       

xTriticosecale 

– osnovno sjeme 80 98 4  1(b) 3 0(c) 1  

– C1, C2 80 98 10  7 7 0(c) 3  

Zea mays 

Zea mays 90 98 0       

Napomena: 
(a) najvedi dozvoljeni sadržaj sjemena, naveden u koloni 4, uključuje sjeme iz kolona 5 do 10; 
(b) ako je u prvom uzorku 1 sjemenka više od dozvoljenog broja, to se ne smatra kao nečistoda (primjesa), ako je drugi uzorak jednake veličine bez 
sjemena drugih vrsta žita; 
(c) prisutnost 1 sjemenke Avena fatua,Avena sterilis ili Lolium temulentum u propisanom uzorku ne smatra se kao nečistoda, ako je drugi uzorak 
jednake veličine bez sjemena navedenih vrsta biljaka; 
(d) kod sorti Hordeum vulgare koje su službeno razvrstane u grupu ‘golica’, najmanja klijavost je smanjena na 75% čistog sjemena. U tom slučaju na 
etiketi je naznačeno ‘minimalna klijavost 75%. 

 
3. Štetni organizmi koji smanjuju upotrebljivost sjemena trebaju biti na najmanjem 
mogućem nivou, a glavnica raži Claviceps purpurea u skladu sa Tabelom 6 (maksimalni 
broj sklerocija ili djelova sklerocija u uzorku mase propisane kolonom 3 iz Priloga 8 ovog 
pravilnika):  
 

Tabela 6 Maksimalni broj sklerocija ili djelova sklerocija u uzorku 
 

Kategorija Claviceps purpurea 

Žita, osim hibrida Secale Cerale 

– osnovno sjeme  1 

– sertifikovano sjeme 3 

hibridi Secale Cerale 

– osnovno sjeme 1 

– sertifikovano sjeme  4* 

* prisutnost 5 sklerocija ili njihovih djelova u uzorku propisane mase smatra se da odgovara 
standardu ako drugi uzorak iste mase ne sadrži više od 4 sklerocije ili djelova sklerocija 

                  ‖ 
Član 2 

 Prilog 2 mijenja se i glasi: 
 

  



„PRILOG 2 
ETIKETA 

 
A. Etiketa za osnovno i sretifikovano sjeme 
 
a)   za osnovno i sertifikovano sjeme sadrži sljedeće podatke: 
1)   naziv organa ovlašćenog za sertifikaciju, naziv ili skraćenica zemlje; 
2)   referentni broj partije; 
2a) službeno dodjeljen serijski broj; 
3a) mjesec i godina plombiranja: „plombirano ..... (mjesec i godina)“; ili 
      mjesec i godina posljednjeg službenog uzorkovanja radi sertifikacije: „uzorci uzeti ....  
(mjesec i godina)“; 
5)   biljna vrsta: latinski i narodni naziv; 
6)   naziv sorte naznačen minimum na latiničnom pismu; 
7)   kategorija; 
8)   zemlja proizvodnje; 
9)   neto ili bruto masa ili broj sjemena u pakovanju; 
10) ako je naznačena masa, a korišćeni su granulisani pesticidi, materije za peletiranje ili 
drugi čvrsti dodaci, navodi se vrsta primjese kao i približan odnos između mase čistog 
sjemena i ukupne mase; 
11) ako je tretirano: naziv aktivne supstance sredstva za zaštitu bilja; 
12) u slučaju sorti koje su hibridi ili inbred linije: 
- za osnovno sjeme: navodi se naziv komponente koje je službeno prihvaćeno sa ili bez 
navođenja  konačne sorte, koju prati u slučaju hibrida ili inbred linija koje su namjenjene 
isključivo kao komponente za konačnu sortu, uz navođenje riječi „komponenta“; 
- za osnovno sjeme u ostalim slučajevima: navodi se naziv komponente kojoj osnovno 
sjeme pripada i koje može biti naznačeno u obliku koda ili šifre, uz poziv na konačnu sortu, 
sa ili bez poziva na njenu funkciju (muška ili ženska), uz navođenje riječi „komponenta“; 
-  za sertifikovano sjeme: navodi se ime sorte kojoj sjeme pripada, uz navođenje riječi 
„hibrid“; 
13) u slučaju ponovnog ispitivanja klijavosti naznačava se „ponovo ispitano ....  (mjesec 
i godina)“, a može se navesti i naziv laboratorije koja je vršila ponovno ispitivanje. 
 
b) za mješavinu sjemena sadrži sljedeće podatke: 
1)   „mješavina …“ (navesti vrste ili sorte); 
2)   država i organ odgovoran za plombiranje; 
2a) službeno dodjeljen serijski broj; 
3)   broj partije; 
4)   mjesec i godina plombiranja: „plombirano  ......(mjesec i godina)“; 
5)  vrsta, kategorija, sorta, zemlja proizvodnje i maseni udio svake od komponenata, pri 
čemu nazivi vrste i sorte treba da su naznačeni minimum na latiničnom pismu; 
6)   neto ili bruto masa ili broj sjemena u pakovanju; 
7)  ako je naznačena masa i koriste se granulisani pesticidi, peletirane materije ili drugi 
čvrsti aditivi, naznačava se vrsta aditiva, približan odnos između mase čistog sjemena i 
ukupne mase; 
8) u slučaju ponovnog ispitivanja klijavosti naznačava se „ponovo ispitano … (mjesec i 
godina) „, a može se navesti i naziv laboratorije odgovorne za ponovno ispitivanje ovaj 
podatak može biti i na službenoj naljepnici prilijepljenoj na etiketi na pakovanju; 
9) „Prodaja dozvoljena ekskluzivno u ...... (naziv države).“. 
 
 



B. Minimalne dimenzije: 
110 mm × 67 mm. 
 
C. Etiketa za sjemena koja nijesu konačno sertifikovana 
a) Podaci na etiketi: 
– država i organ odgovoran za stručnu kontrolu i država ili njena skraćenica; 
– službeno dodjeljen serijski broj; 
– biljna vrsta: latinski i narodni naziv; 
– sorta: u slučaju (inbred linija, hibrida) koje su namijenjene isključivo kao komponente za 
sorte hibrida, uz navođenje riječi „komponenta“; 
– kategorija; 
– u slučaju hibridnih sorti, riječ „hibrid“; 
– neto ili bruto masa; 
– riječi „sjeme nije konačno sertifikovano“;  
b) Boja etikete: siva; 
c) Dokument koji prati sjemena koja nijesu konačno sertifikovana treba da sadrži: 
– država i organ koji izdaje dokument; 
– službeno dodjeljen serijski broj; 
– biljna vrsta - latinski naziv i narodni naziv;  
– sorta; 
– kategorija; 
– referentni broj partije sjemena korišćenog za sjetvu sjemenskog usjeva i naziv države ili 
država koje su sertifikovale sjeme; 
– parcela ili referentni broj partije; 
– površina sjemenskog usjeva na koju se odnosi dokument; 
– količina požnjevenog sjemena i broj pakovanja; 
– broj generacija nakon osnovnog sjemena, u slučaju sertifikovanog sjemena; 
– potvrda da su ispunjeni uslovi za usjev od kojeg je sjeme proizvedeno; 
– rezultati preliminarne analize sjemena.― 
 

Član 3 
 Prilog 3 mijenja se i glasi: 
 
 
  



„PRILOG 3 
STRUČNA KONTROLA USJEVA SJEMENA 

 
Stručna kontrola nad proizvodnjom sjemena vrši se:  
A. radi utvrđivanja da li usjev ispunjava propisane zahtjeve vezane za:  
- porijeklo, vrstu, sortu i kategoriju upotrijebljenog sjemena koja se utvrđuje na osnovu 
dokumentacije odnosno deklaracije o kvalitetu sjemena, a upotrijebljeno sjeme koje potiče 
iz uvoza porijeklo, vrsta, sorta i kategorija utvrđuju se na osnovu dokumentacije o 
priznavanju sjemenskog usjeva, izdate od ovlašćene ustanove zemlje u kojoj je sjeme 
proizvedeno; 
- istinitost i čistoću vrste i sorte koja se utvrđuje pregledom usjeva u toku vegetacije kada 
su morfološke, fenološke i druge karakteristike vrste i sorte najviše izražene; 
- kontrolu prostorne izolacije usjeva kojom se utvrđuje udaljenost sjemenskih usjeva od 
drugih usjeva iste ili drugih vrsta ili sorti biljaka sa kojima može doći do slobodnog 
ukrštanja; 
- kontrolu plodoreda kod sjemenske proizvodnje kojom se utvrđuje da li je ispoštovan 
plodored za kategorije proizvedenog sjemena; 
- kontrolu prisustva korova u sjemenskom usjevu kojom se utvrđuje zakorovljenost usjeva, 
a naročito prisustvo korova koji genetski (biološki), zdravstveno i mehanički utiču na 
kvalitet sjemena; 
- kontrolu opšteg stanja i razvoja sjemenskog usjeva kojom se utvrđuje izgled i 
ujednačenost usjeva, njegov porast kao i druge karakteristične osobine biljaka te vrste i 
sorte; 
- očekivani prinos nedorađenog sjemena koji se utvrđuje na osnovu ocjene količine 
prinosa sjemena sa površine na kojoj se proizvodi; 
- obavezni pregled sjemenskih usjeva koji se vrši u periodu vegetacije kad se na biljkama 
najbolje mogu uočiti obilježja vrste i sorte, prisustvo korova, ujednačenost i izgled usjeva i 
kad se može utvrditi prostorna izolacija; 
      
B. obaveznim pregledima sjemenskih usjeva, a najmanji broj pregleda u polju za:  
         1) Avena sativa, Avena nuda, Avena strigoasa, Hordeum vulgare, Oryza sativa, 
Phalaris canariensis, xTriticosecale, Triticum aestivum, Triticum durum, Triticum spelta, 
Secale cereale dvije kontrole pri čemu se:  
             - prvi pregled vrši u vrijeme klasanja ili cvjetanja, čime se utvrđuje čistoća vrste ili 
sorte/hibrida/inbred linije, prisustvo korova, ujednačenost usjeva kao i zdravstveno stanje. 
              - drugi pregled vrši kada su biljke u voštanoj zriobi, čime se utvrđuje procenat 
primjese drugih vrsta i sorti/hibrida/inbred linija, prisustvo korova, zdravstveno stanje i 
polijeganje usjeva.  
          2) Sorghum spp. i Zea mays tokom sezone cvjetanja:  
1. za sorte i inbred linije: jedan pregled (pred berbu kada se može utvrditi sortna 
autentičnost);  
2. za hibride: tri pregleda (prvi za vrijeme oprašivanja, drugi u fazi metličenja i treći pred 
berbu kada se utvrđuje sortna autentičnost), a kada sjemenski usjev prati Sorghum spp. i 
Zea mays u predhodnoj ili tekućoj godini, obavlja se i najmanje jedna posebna kontrola u 
polju.  
 
     C. kontrolom sjemenskog usjeva u odnosu na:  
          1) polijeganje biljaka u usjevu koje treba da je manje od 20% prije početka mliječnog 
zrenja, a ako je usjev polegao samo u jednom dijelu parcele neće se setifikovati usjev 
samo sa tog dijela parcele;  



         2) neujednačenost usjeva koja treba da bude manja od 20% od ukupne površine, 
koja se ocjenjuje na osnovu: bujnosti usjeva, gustine, porast, plodnosti klasova, zrenje i 
druge karakteristične osobine biljaka te vrste ili sorte/hibrida/inbred linije.  
        3) prisustva korova u sjemenskom usjevu (zakorovljenost), a naročito prisustvo 
korova koji genetski (biološki), zdravstveno i mehanički utiče na kvalitet sjemena. Za 
usjeve kod kojih intenzitet zakorovljenosti nije posebno naznačen, intenzitet se utvrđuje 
sljedećim ocjenama:  
             a)  0 – nema korova 
             b)  1 – slaba zakorovljenost  
             c)  2 – srednja zakorovljenost i  
             d)  3 – jaka zakorovljenost 
Ako se stručnom kontrolom utvrdi prisustvo drugih biljaka koje nijesu korov, a mogu 
ugroziti sjemenski usjev, utvrđuje se stepen ugroženosti usjeva koji se uzima u obzir 
prilikom priznavanja sjemenskog usjeva.  
 
    D. provjera autentičnosti i sortne čistoće, odnosno čistoće vrste usjeva koja se utvrđuje 
stručnom kontrolom na određenoj površini polja (kontrolna jedinica) kada su morfološke, 
fenološke i druge karakteristike najviše izražene. Prilikom autentičnosti i sortne čistoće 
usjeva u usjevu na rastojanju od 100 m (od ivice parcele) određuje se broj klasova stranih 
primjesa na 100 m2 , a ako je parcela manja od 1 ha broj klasova stranih primjesa 
izračunava se odnosom broja klasova primjesa prema broju klasova (gustina sklopa 
osnovne kulture na 1 m2), a ako je usjev neujednačen, prosječan uzorak se uzima na više 
mjesta i za određivanje procenta primjesa uzima se srednja vrijednost nalaza. Veličina, 
broj i raspodjela djelova polja na kojima se vrši stručna kontrola, određuje se u skladu sa 
odgovarajućim metodama (OECD).― 

 
 Član 4 

 Prilog 8 mijenja se i glasi: 
  



„PRILOG 8 
MASA PARTIJE I UZORKA 

Vrste Maksimalna masa 
partije (u tonama) 

Minimalna masa 
uzorka uzetog iz 

partije (u gramima) 

Masa uzorka za 
određivanje po broju 

određenom u 
kolonama 4 – 10 

Tabele 4 Priloga 1 i 
Tačka 3 abele 5 

Priloga 1 (u gramima) 

Avena sativa 
 Avena nuda 

Avena strigosa 
Hordeum vulgare 
Triticum aestivum 

Triticum durum 
 Triticum spelta 
 Secale cereale 
xTriticosecale 

30  1000  500 

Phalaris canariensis 10  400  200 

Oryza sativa 30 500 500 

Sorghum bicolor (L.) 
Moench 

30 900 900 

Sorghum sudanense 
(Piper) Stapf 

10 250 250 

Hibridi Sorghum 
bicolor (L.) Moench 

× Sorghum 
sudanense (Piper) 

Stapf 

30 300 300 

Zea mays, osnovno 
sjeme samoplodnih 

linija 

40 250 250 

Zea mays, osnovno 
sjeme osim sjemena 
samoplodnih linija; 
sertifkovano sjeme 

40 1000 1000 

 
 

Maksimalna masa partije ne smije prelaziti više od 5%.“ 

 
  



Stupanje na snagu 
Član 5 

 Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu 
Crne Gore". 
 
------------------------------------ 
* U ovaj pravilnik su prenešene: 69/60/EEZ: Direktiva Savjeta od 18. februara 1969. o izmjeni 
Direktive Savjeta od 14. juna 1966. o stavljanju na tržište sjemena žitarica; 71/162/EEZ: Direktiva 
Savjeta od 30. marta 1971. o izmjeni Direktive od 14. juna 1966. o stavljanju na tržište sjemena 
repe, sjemena krmnog bilja, sjemena žitarica i sjemenskog krompira, Direktive od 30. juna 1969. o 
stavljanju na tržište sjemena uljarica i predivog bilja i Direktive od 29. septembra 1970. o stavljanju 
na tržište sjemena povrća; 72/274/EEZ: Direktiva Savjeta od 20. jula 1972. o izmjeni Direktive od 
14. juna 1966. o prodaji sjemena repe, sjemena krmnog bilja, sjemena žitarica i sjemenskog 
krompira, Direktive od 30. juna 1969. o prodaji sjemena uljarica i predivog bilja te Direktive od 
29. septembra 1970. o prodaji sjemena povrća te o zajedničkom katalogu sorti poljoprivrednih 
vrsta; 72/418/EEZ: Direktiva Savjeta od 6. decembra 1972. o izmjeni Direktive od 14. juna 1966. o 
stavljanju na tržište sjemena repa, sjemena krmnog bilja, sjemena žitarica i sjemenskog krompira, 
Direktiva od 30. juna 1969. o stavljanju na tržište sjemena uljarica i predivog bilja i Direktiva od 
29. septembra 1970. o stavljanju na tržište sjemena povrća i o Zajedničkoj sortnoj listi 
poljoprivrednih biljnih vrsta; 73/438/EEZ: Direktiva Savjeta od 11. decembra 1973. o izmjeni 
Direktive od 14. juna 1966. o stavljanju na tržište sjemena repe, sjemena krmnog bilja, sjemena 
žitarica i sjemenskog krompira; Direktive od 30. juna 1969. o stavljanju na tržište sjemena uljarica i 
predivog bilja, te direktiva od 29. septembra 1970. o stavljanju na tržište sjemena povrća te o 
zajedničkom katalogu sorti poljoprivrednih biljnih vrsta; 75/444/EEZ: Direktiva Savjeta od 26. juna 
1975. o izmjenama direktiva br. 66/400/EEZ, br. 66/401/EEZ, br. 66/402/EEZ, br. 66/403/EEZ i br. 
69/208/EEZ o stavljanju na tržište sjemena repe, sjemena krmnog bilja, sjemena žitarica, 
sjemenskog krompira te sjemena uljarica i vlaknastih biljaka; I 78/55/EEZ: Direktiva Savjeta od 
19. decembra 1977. o izmjeni direktiva 66/400/EEZ, 66/401/EEZ, 66/402/EEZ, 68/193/EEZ, 
69/208/EEZ, 70/458/EEZ i 70/457/EEZ o stavljanju na tržište sjemena repe, sjemena krmnog bilja, 
sjemena žitarica, reprodukcijskog materijala biljaka vinove loze, sjemena uljarica i predivog bilja, 
sjemena povrća te o zajedničkom katalogu sorata poljoprivrednih biljnih vrsta; 78/387/EEZ: Prva 
direktiva Komisije od 18. aprila 1978. o izmjeni priloga Direktivi 66/402/EEZ o stavljanju na tržište 
sjemena žitarica; 78/692/EEZ: Direktiva Savjeta od 25. jula 1978. o izmjenama direktiva 
66/400/EEZ, 66/401/EEZ, 66/402/EEZ, 66/403/EEZ, 68/193/EEZ, 69/208/EEZ i 70/458/EEZ o 
stavljanju na tržište sjemena repe, sjemena krmnog bilja, sjemena žitarica, sjemenskog krompira, 
materijala za vegetativno razmnožavanje vinove loze, sjemena uljarica i vlaknastih biljaka te 
sjemena povrća; 78/1020/EEZ: Direktiva Savjeta od 5. decembra 1978. o izmjeni direktiva 
66/401/EEZ, 66/402/EEZ i 69/208/EEZ o stavljanju na tržište sjemena krmnog bilja, sjemena 
žitarica i sjemena uljarica i predivog bilja; 79/641/EEZ: Direktiva Komisije od 27. juna 1979. o 
izmjeni direktiva 66/401/EEZ, 66/402/EEZ, 69/208/EEZ i 70/458/EEZ o stavljanju na tržište 
sjemena krmnog bilja, sjemena žitarica, sjemena uljarica i predivog bilja te sjemena povrća; 
79/692/EEZ: Direktiva Savjeta od 24. jula 1979. o izmjeni direktiva 66/401/EEZ, 66/402/EEZ, 
70/458/EEZ i 70/457/EEZ o stavljanju na tržište sjemena krmnog bilja, sjemena žitarica i sjemena 
povrća te o katalogu sorti poljoprivrednih biljnih vrsta; 81/126/EEZ: Direktiva Komisije od 
16. februara 1981. o izmjeni priloga direktivama Savjeta 66/401/EEZ, 66/402/EEZ i 69/208/EEZ o 
stavljanju na tržište sjemena krmnog bilja, sjemena žitarica te sjemena uljarica i predivog bilja i 
direktiva 78/386/EEZ i 78/388/EEZ; 86/320/EEZ: Direktiva Komisije od 20. juna 1986. o izmjeni 
Direktive Savjeta 66/402/EEZ o stavljanju na tržište sjemena žitarica; 87/120/EEZ: Direktiva 
Komisije od 14. januara 1987. o izmjeni raznih direktiva Savjeta o stavljanju na tržište sjemena i 
reprodukcijskog materijala; 88/332/EEZ: Direktiva Savjeta od 13. juna 1988. o izmjeni određenih 
direktiva o stavljanju na tržište sjemena i reprodukcijskog materijala kako bi se utvrdila pravila za 
primjenu odredbi o sjemenu i reprodukcijskom materijalu koji udovoljavaju blažim zahtjevima; 
88/380/EEZ: Direktiva Savjeta od 13. juna 1988. o izmjeni direktiva 66/400/EEZ, 66/401/EEZ, 
66/402/EEZ, 66/403/EEZ, 69/208/EEZ, 70/457/EEZ i 70/458/EEZ o stavljanju na tržište sjemena 
repa, sjemena krmnog bilja, sjemena žitarica, sjemenskog krompira, sjemena uljarica i predivog 



bilja, sjemena povrća i o Zajedničkoj sortnoj listi poljoprivrednih biljnih vrsta; 88/506/EEZ: Direktiva 
Komisije od 13. septembra 1988. o izmjeni Priloga II. Direktivi Savjeta 66/402/EEZ o stavljanju na 
tržište sjemena žitarica; 89/2/EEZ: Direktiva Komisije od 15. decembra 1988. o izmjeni Direktive 
Savjeta 66/402/EEZ o stavljanju na tržište sjemena žitarica; 90/623/EEZ: Direktiva Komisije od 
7. novembra 1990. o izmjeni Priloga II. Direktivi Savjeta 66/402/EEZ o stavljanju na tržište sjemena 
žitarica; Direktiva Komisije 93/2/EEZ od 28. januara 1993. o izmjeni Priloga II. Direktivi Savjeta 
66/402/EEZ o stavljanju na tržište sjemena žitarica; Direktiva Komisije 95/6/EZ od 20. marta 1995. 
o izmjeni priloga I. i II. Direktivi Savjeta 66/402/EEZ o stavljanju na tržište sjemena žitarica; 
Direktiva Savjeta 96/72/EZ od 18. novembra 1996. o izmjeni direktiva 66/400/EEZ, 66/401/EEZ, 
66/402/EEZ, 66/403/EEZ, 69/208/EEZ i 70/458/EEZ o stavljanju na tržište sjemena repe, sjemena 
krmnog bilja, sjemena žitarica, sjemenskog krompira, sjemena uljarica i predivog bilja i sjemena 
povrća; Direktiva Savjeta 98/95/EZ od 14. decembra 1998. o izmjeni direktiva 66/400/EEZ, 
66/401/EEZ, 66/402/EEZ, 66/403/EEZ, 69/208/EEZ, 70/457/EEZ i 70/458/EEZ o stavljanju na 
tržište sjemena repa, sjemena krmnog bilja, sjemena žitarica, sjemenskog krompira, sjemena 
uljarica i predivog bilja i sjemena povrća te o Zajedničkoj sortnoj listi poljoprivrednog bilja, u vezi s 
konsolidacijom unutarnjeg tržišta, genetski modificiranih biljnih vrsta i biljnih genetskih resursa; 
Direktiva Savjeta 98/96/EZ od 14. decembra 1998. o izmjeni, inter alia, u pogledu neslužbenih 
pregleda u polju, direktiva 66/400/EEZ, 66/401/EEZ, 66/402/EEZ, 66/403/EEZ, 69/208/EEZ, 
70/457/EEZ i 70/458/EEZ o stavljanju na tržište sjemena repe, sjemena krmnog bilja, sjemena 
žitarica, sjemenskog krompira, sjemena uljarica i predivog bilja, sjemena povrća i o zajedničkom 
katalogu sorata poljoprivrednih biljnih vrsta; Direktiva Komisije 1999/8/EZ od 18. februara 1999. o 
izmjeni Direktive Savjeta 66/402/EEZ o stavljanju na tržište sjemena žitarica; Direktiva Komisije 
1999/54/EZ od 26. maja 1999. o izmjeni Direktive Savjeta 66/402/EEZ o stavljanju na tržište 
sjemena žitarica; Direktiva Savjeta 2001/64/EZ od 31. avgusta 2001. o izmjeni Direktive 
66/401/EEZ o stavljanju na tržište sjemena krmnog bilja i Direktive 66/402/EEZ o stavljanju na 
tržište sjemena žitarica; Direktiva Savjeta 2003/61/EZ od 18. juna 2003. o izmjeni direktiva 
66/401/EEZ o stavljanju na tržište sjemena krmnog bilja, 66/402/EEZ o stavljanju na tržište 
sjemena žitarica, 68/193/EEZ o stavljanju na tržište materijala za vegetativno umnožavanje vinove 
loze, 92/33/EEZ o stavljanju na tržište reprodukcijskog sadnog materijala povrća, osim sjemena, 
92/34/EEZ o stavljanju na tržište voćnog reprodukcijskog sadnog materijala, 98/56/EZ o stavljanju 
na tržište reprodukcijskog materijala ukrasnog bilja, 2002/54/EZ o stavljanju na tržište sjemena 
repe, 2002/55/EZ o stavljanju na tržište sjemena povrća, 2002/56/EZ o stavljanju na tržište 
sjemenskog krompira i 2002/57/EZ o stavljanju na tržište sjemena uljarica i predivog bilja, s 
obzirom na uporedna ispitivanja i oglede Zajednice; Direktiva Savjeta 2004/117/EZ od 
22. decembra 2004. o izmjeni Direktive 66/401/EEZ, Direktive 66/402/EEZ, Direktive 2002/54/EZ, 
Direktive 2002/55/EZ i Direktive 2002/57/EZ u pogledu ispitivanja koja se sprovode pod službenim 
nadzorom i jednakovrijednosti sjemena proizvedenog u trećim zemljama; Direktiva Komisije 
2006/55/EZ od 12. juna 2006. o izmjeni Priloga III. Direktivi Savjeta 66/402/EEZ u pogledu najveće 
dozvoljene mase serija sjemena; Implementaciona direktiva Komisije (EU) 2015/1955 оd 29. 
oktobar 2015. o izmjeni priloga I. i II. Direktivi Savjeta 66/402/EEZ o stavljanju na tržište sjemena 
žitarica;  Implementaciona direktiva Komisije (EU) 2016/317 оd 3. marta 2016. o izmjeni direktiva 
Savjeta 66/401/EEZ, 66/402/EEZ, 2002/54/EZ, 2002/55/EZ, 2002/56/EZ i 2002/57/EZ u pogledu 
službenih oznaka na pakovanjima sjemena; Direktiva Komisije 2018/1027/EU od 19. jula 2018. 
godine. o izmjeni Direktive Savjeta 66/402/EEZ u pogledu izolacijskih udaljenosti za Sorghum spp. 

 
Broj: 323-32/19-4 
Podgorica, 10. juna 2019. godine 

Ministar, 
mr Milutin Simović, s.r. 



list CG", broj 2/18), Vlada Crne Gore, na sjednici od 6. juna 2019. godine, donijela je 

 

R J E Š E NJ E 

O PRESTANKU VRŠENJA DUŢNOSTI V.D. GENERALNE DIREKTORICE 

DIREKTORATA ZA PORESKI I  CARINSKI SISTEM U MINISTARSTVU 

FINANSIJA 

 

Biljani Peranović, v.d. generalne direktorice Direktorata za poreski i carinski sistem u 

Ministarstvu finansija, prestaje vršenje navedene duţnosti, zbog isteka vremena od šest 

mjeseci na koje je odreĊena za v.d. generalne direktorice ovog direktorata. 

 

Broj: 07-2180/3 

Podgorica, 6. juna 2019. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 

Na osnovu ĉlana 61 st. 1 i 2 Zakona o drţavnim sluţbenicima i namještenicima („Sluţbeni 



list CG", broj 2/18), Vlada Crne Gore, na sjednici od 6. juna 2019. godine, donijela je 

 

R J E Š E NJ E 

O ODREĐIVANJU V.D. GENERALNE DIREKTORICE DIREKTORATA ZA 

PORESKI I CARINSKI SISTEM U MINISTARSTVU FINANSIJA 

 

Za v.d. generalne direktorice Direktorata za poreski i carinski sistem u Ministarstvu 

finansija, odreĊuje se Biljana Peranović, dipl.ecc, do postavljenja generalnog direktora ovog 

direktorata u skladu sa zakonom, a najduţe do šest mjeseci. 

 

Broj: 07-2181/3 

Podgorica, 6. juna 2019. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 

Na osnovu ĉlana 61 st. 1 i 2 Zakona o drţavnim sluţbenicima i namještenicima („Sluţbeni 



list CG", broj 2/18), Vlada Crne Gore, na sjednici od 6. juna 2019. godine, donijela je 

 

R J E Š E NJ E 

O PRESTANKU VRŠENJA DUŢNOSTI V.D. GENERALNE DIREKTORICE 

DIREKTORATA ZA INOVACIJE I TEHNOLOŠKI RAZVOJ U MINISTARSTVU 

NAUKE 

 

Mr Branki Ţiţić, v.d. generalne direktorice Direktorata za inovacije i tehnološki razvoj u 

Ministarstvu nauke, prestaje vršenje navedene duţnosti, zbog isteka vremena od šest mjeseci 

na koje je odreĊena za v.d. generalne direktorice ovog direktorata. 

 

Broj: 07-2306/3 

Podgorica, 6. juna 2019. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 

Na osnovu ĉlana 61 st. 1 i 2 Zakona o drţavnim sluţbenicima i namještenicima („Sluţbeni 



list CG", broj 2/18), Vlada Crne Gore, na sjednici od 6. juna 2019. godine, donijela je 

 

R J E Š E NJ E 

O ODREĐIVANJU V.D. GENERALNE DIREKTORICE DIREKTORATA ZA 

INOVACIJE I TEHNOLOŠKI RAZVOJ U MINISTARSTVU NAUKE 

 

Za v.d. generalne direktorice Direktorata za inovacije i tehnološki razvoj u Ministarstvu 

nauke, odreĊuje se mr Branka Ţiţić, magistarka obrazovne politike, do postavljenja 

generalnog direktora ovog direktorata u skladu sa zakonom, a najduţe do šest mjeseci. 

 

Broj: 07-2307/3 

Podgorica, 6. juna 2019. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 

Na osnovu ĉlana 61 st. 1 i 2 Zakona o drţavnim sluţbenicima i namještenicima („Sluţbeni 



Društva sa ograniĉenom odgovornošću, Vlada Crne Gore, na sjednici od 6. juna 2019. godine, 

donijela je 

 

R J E Š E NJ E 

O IMENOVANJU TRI ĈLANA ODBORA DIREKTORA 

DRUŠTVA SA OGRANIĈENOM ODGOVORNOŠĆU 

„NAUĈNO-TEHNOLOŠKI PARK CRNE GORE" 

 

1. Za ĉlanove Odbora direktora Društva sa ograniĉenom odgovornošću „Nauĉno-

tehnološki park Crne Gore", predstavnike Vlade Crne Gore, imenuju se: 

- Saša Ivanović, projektni menadţer za istraţivanja, Ministarstvo nauke, 

- mr Branka Ţiţić, v.d. generalne direktorice Direktorata za inovacije i tehnološki razvoj u 

Ministarstvu nauke, i 

- Lidija Rmuš, sekretarka Odbora Udruţenja poljoprivrede i prehrambene industrije 

Privredne komore Crne Gore. 

2. Ovo rješenje objaviće se u „Sluţbenom listu Crne Gore". 

 

Broj: 07-2175/5 

Podgorica, 6. juna 2019. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 

 

 

Na osnovu ĉlana 15 stav 2 Ugovora o osnivanju „Nauĉno-tehnološkog parka Crne Gore" 
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